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Before beginning assembly, please read these instructions thoroughly.

Bitte lesen Sie die Anweisungen vor Gebrauch genau durch!
Veuillez attentivement lire les instructions avant I’emploi!
Lea cuidadosamente este manual de instrucciones antes de comenzar el montaje

INEERGNGBAV.E
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MAINTENANCE MANUAL
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INFERNO VE readyset (with Syncro KT-231P)
1.8 Scale Radio Controlled Brushless Motor Powered 4WD Racing Buggy
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@ This instruction manual follows the model's order of assembly.
Please keep and refer to this manual for maintenance or when
replacing parts. Users unfamiliar with maintaining and assembling
this model should contact their Kyosho distributor or hobby shop.

@ Diese Bauanleitung beschreibt die Montage des Modells. Bewahren
Sie diese Dokumentation unbedingt fuer Ersatzteilbestellungen oder
Reparaturen am Modell auf. Falls Sie Fragen haben, wenden Sie
sich bitte an Ihren Fachhaendler oder direkt an KYOSHO
Deutschland.

@ Cette notice décrit les différentes phases de montage et de
maintenance du modéle. Pour les utilisateurs peu familier avec le
modélisme, en cas de doute ou de probleme, contacter votre
revendeur afin d'obtenir les conseils d'un spécialiste.

@ Este manual de instrucciones explica los pasos de montaje del
modelo. Por favor conserve este manual siempre a mano para
realizar un correcto mantenimiento y consultar la lista de piezas a la

\_ hora de cambiar algun repuesto.

\
@AY TFYRAPN—YRIT DB, EAPERERES SBNKS

ICREMIFTIEE,

@ Take care not to lose parts or screws etc. when performing
maintenance or replacing parts.

@ Achten Sie darauf, dass Sie keine Teile oder Schrauben waehrend
der Montage am Modell verlieren.

@Faire attention de ne pas perdre de vis ou autres petites piéces du
chéssis ... En cas de perte, les remplacer immédiatement.

@ Tenga precaucién de no perder ninguna pieza a la hora de realizar
el mantenimiento o de cambiar algun repuesto.

KyOSHD

HE FINEST RADIO CONTROL MODELS

J
HKUBHRDIH, FERMAKEEBETZHENH D ET., *Specifications are subject to change without prior notice!  *Technische Anderungen sind ohne vorherige Ankiindigungen méglich! Pz APE)
*Les spécifications peuvent changer sans préavis! *El fabricante puede modificar los kits sin previo aviso NO 341 01 T2
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fthic %3 X %% / ITEMS REQUIRED FOR OPERATION

DAS NOTWENDIGE ZUBEHOR / MATERIEL NECESSAIRE / PARA SU FUNCIONAMIENTO

Tools required CAUTION: Handle tools carefully!
Die notwendigen Werkzeuge WICHTIG: Gehen Sie vorsichtig mit Werkzeugen um!
Les outils t'lg'sés 9 53‘5% IMPORTANT: Maniez les outils avec prudence!

u I utifi . AVISO: Maneje las herramientas cuidadosamente!
Herramientas necesarias

HEYTICRERIE f EATZTEORRVNCIR, HHEBLTREW,

FYMCA>TWESIER —fiRKE TR 7ty —
TOOLS INCLUDED / GELIEFERTE WERKZEUGE TOOLS / Werkzeug ACCESSORIES / Zubehor
OUTILS FOURNIS / HERRAMIENTAS INCLUIDAS OUTILS / HERRAMIENTAS ACCESSOIRES / ACCESORIOS
WAL > F (1.5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) W+RS0/— (K. #F.Y No0.96154 0
Hex wrenches (1.5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) Phillips screwdrivers (sizes: L, M, S) KYOSHO AR+ LT )L— Iw
Sechskantschlissel (1.5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) Kreuzschlitzschraubendreher KYOSHO Special Glue i,
Clé allen (1.5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) Tournevis cruciforme A=l
Llaves Allen (1.5mm, 2mm, 2.5mm, 3mm) Destornilladores Phillips Instant Glue / Sekundenkleber @
Colle cyanoacrylate / Pegamento instantaneo
WxyOy 7

2mm BSIARYF W/\T= Screw Cement / Schraubensicherung

1.5mm Ej =4 )
ZJJ

2.5mm Needle Nose Pliers Scissors Frein filet / Fijatornillos
3mm Flachzange Schere No.96178 Serew }
Pinces plates Ciseaux Qv &4+~ (h3E/10cc
B+FLYF(K) Alicates de punta fina Loctite (Medium Strength / 10cc)

Loctite (mittelstark / 10ml)
Loctite (Moyenne / 10cc)
Loctite (Medio / 10cc)

Cross Wrench (big)
Kreuzschlussel (groB)
Clé en croix (grande)

Tijera ‘
¢
Llave de cruz (Grande) W=y /{\— :

Wire Cutters WAy y—F17

Sharp Hobby Knife
Scharfes Bastelmesser
Cutter

Cuchilla de Hobby

(/7777777 i

B T LREEA

Felgenschluessel
Clé démonte pneus Rubber Cement
Gummi-Kleber

Llave de ruedas N | E)
_ Awl Colle a pneus

No.36219 / 36219P
SPFA47Tvyy)—<—
SP KNIFE EDGE REAMER
REIBAHLE

ALESOIR SPECIAL

Seitenschneider
Pince coupante
Alicate cortacables

HERRAMIENTA TALADRO CARROCERIA

o]

BR1A—JLLVF
Wheel Wrench

TAMINRET, E#E] ~ 15mmORBHIFNTEZIETT,

Spitzahle Cola de contacto No need to pre-drilll Drills neat 1 ~ 15mm holes directly!
Poingon UnerléBlich, nitzlich! Diese Ahle bohrt Ihnen 1 ~ 15mm
Punzén ‘l" Lécher, einfach und sauber!
Un must! Permet de faire des trous de 1 ~ 15mm sans
- 6:1 ) effort! Idéal pour les carrosseries.

Perfora agujeros desde 1 a 15mm.
eecccccccccccccccccccccccccccccccccnns

I THEIDFEE (1) /BEFORE YOU BEGIN(1)

BEVOR SIE BEGINNEN(1) / AVANT DE COMMENCER(1) / ANTES DE EMPEZAR(1)

WML TORNCTRDZ EITERLTLIEE L,
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IEEEW,
QNS LERBOFECY A XZBRZIBVNESICT 2,
Hz2EIC L THERUBH SHEITS,

‘ Correcto

B

. Wron
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LU, BRAERT2ETHOBE L Mal
EADBENMGLSBDET,
Before assembling, please read the following carefully: Avant 'assemblage, veuillez lire les points suivants attentivement:
@First, read this instruction manual and familiarise yourself with the model’s @Lisez d’abord complétement cette notice; ainsi vous aurez un apergu du
construction. déroulement et pourrez mieux vous orienter.
@Check the kit contents. Should any parts be missing, contact the retail shop from @ Vérifiez ensuite le contenu du kit.
where the model was purchased. Sijamais il y a des pieces manquantes, adressez-vous directement a votre
@Compare nuts, bolts, screws, etc to the "Actual Size" drawings on each page magazin spécialisé ou au distributeur Kyosho dans votre pays.
before fitting to ensure that you are installing the correct parts. @Ne confondez pas les vis et les petites pieces! Vérifiez-les a I'aide des
@Tighten Self tapping (TP) screws into parts until you have a secure attachment. illustrations dans chaque plage de montage, puis assemblez les.
However, be careful not to overly tighten TP screws as the threads may be @Lorsque vous serrez une vis autotaraudeuse:
damaged. Serrez jusqu’a ce que la piéce a monter soit bien installée. Pourtant, veillez &
ne pas trop la serrer puisque vous risquez d’abimer le filet dans la piéce.
Lesen Sie folgendes vor dem Zusammenbau aufmerksam durch: Antes de comenzar el montaje, lea atentamente lo siguiente:
@Lesen Sie zuerst die Bauanleitung ganz durch und verstehen Sie den Aufbau @Lea, en primer lugar, este manual para obtener una idea general.
Ihres Modelles. @Compruebe la conformidad de todas las piezas.

@ Uberpriifen Sie den Verpackungsinhalt.
Sollten Teile fehlen, wenden Sie sich direkt an Ihren Fachhéndler oder an den
Kyosho-Vertreiber in Inrem Land.

@ Verwechseln Sie Schrauben sowie kleine Bauteile nicht! Vergleichen Sie sie vor

Si faltara alguna pieza, contacte con la tienda donde lo adquirié.
No se admitiran reclamaciones en modelos en proceso de montaje.
@Antes de colocar las piezas y tornillos, asegurese mirando la tabla en cada

dem Einbau mit den Darstellungen in OriginalgréBe in den Baustufen. paso.
@Beachten Sie beim Festziehen einer Treibschraube folgendes: @A la hora de apretar Tornillos Autorroscantes(TP):
Schrauben Sie solange, bis das anzubringende Teil sicher und fest sitzt. Achten Apriételos firmemente en la pieza donde corresponda.
Sie jedoch darauf, daB Sie den Gewindegang im Material nicht Uberdrehen! No intente apretarlos demasiado, ya que podrian deformar la pieza.
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I THIDEE (2) /BEFORE YOU BEGIN(2)

BEVOR SIE BEGINNEN(2) / AVANT DE COMMENCER(2) / ANTES DE EMPEZAR(2)

FvhCiE, BPREINES EAPIWIE@RDE < A> TVWEY,

KIREW,

This kit contains screws and hardware in different metric sizes and shapes.

on the left side in each assembly step.

BMEAEICIRTENS D XITDTHERL THS5MHEILTT

Before using them, check the screws on the true-to-scale diagrams

Dieses Kit enthélt Schrauben und Teile in unterschiedlichen metrischen GréBen und Formen. Vor der Montage sollten diese wéahrend jedes Bauschritts
mit den maBstabsgetreuen Schaubildern auf der linken Seite verglichen werden.
Ce kit contient des vis et des pieces de différentes tailles et formes. Avant de les utiliser, vérifiez les vis sur les dessins a échelle réelle a gauche

de chaque étape de montage.

Este juego contiene tornillos y hardware en differente tamano metrico y formas. Antes de utilizarlos, verifique los tornillos en el verdadero escala
real esquemas en el lado izquierdo de cada paso del montaje.

@t X DIEFE / SCREWS
Schrauben / VIS / TORNILLOS

@/ \ER @D Y+ XB / OTHER HARDWARE
Andere Teile / AUTRES / OTROS ACCESORIOS

Ow>

Ex TPEX 3x12mm £ X 3mm TyI¥v—-Fvh E4EUVY
Screw Self-tapping (TP) Screw Screw Washer - Nut E-ring
LK Schraube LK Treibschr LK Schraube Scheibe - Mutter E-Ring E4
Vis Vis TP Vis 3x12mm Rondelle - Ecrou Clips 4mm
Tornillo Tornillo TP Tornillo 3x12mm Arandela - Tuerca Clip E4
ﬂx\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\l\\! «\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\‘r : b 3mm 3
‘ ‘f mm 4mm
FrvTER TPHZEZR 12mm
Cap Screw TP F/H Screw ol
Inbusschraube SK Treibschraube 5x10mm XY - ~FY>T 5.8mm EOR—JL
Vis Vis TP F/H 3x12mm S E X Metal Bushing - Ball Bearing : Pillow Ball
Tomillo allen Tornillo TP F/H F/H Screw Lager - Kugellager o Kugelschraube
SK Schraube Bague Métal - Roulements & billes 9
E i Dmgmm Vis FH 3x1omm Casaquillo Metalico - Rodamiento Rotule 5.6mm
o6tula 5.8mm
Tornillo 3x12mm F/H 5mm
YSER £y hER — E)mm
Flat Head (F/H) Screw Set Screw 4‘L 3mm 7 N\ @
SK Schraube Gewindestift ‘1? Q
Vis F/H Vis BTR 12 58
Tornillo F/H Prisionero mm -omm
SREAE DR MV So funktioniert die Bauanleitung: g
SR o ( 5%8Af Example )

How to read the instruction manual:

P COEETHEN TR B L ZEDHH,
NEBRO LR, RIR. FERE
TFY MROERIE. EREEBRWTEF—

No. MM SN TWET, ART/N—V%&
BATBEIEF—No.ZSRBL T,

: BEABNTIEZ < DY — I HERINT

WET, Y—7ITFER L THEIZLTEAED
TLES W, Y=V DFHEIK. &=
DFIEHDET,

: Gives the name of the part being made and

the serial number of steps for assembling.

B: Details the key-number of parts, actual-size

drawings and quantity of parts to use.

: All parts, except screws, are identified by key

Numbers. When purchasing spare parts,
identify the key number of the part required
and cross reference this to the Spare Parts
page, which shows the purchasable spare
parts and the key numbers contained within.

: This instruction manual uses several

symbols. Pay careful attention to them
during construction. Details are given at the
bottom of each page.

: Die Nummer der Baustufe sowie das zu

bauende Teil werden angegeben.

: Teilenummer, Teilename, Darstellung in

OriginalgréBe und Anzahl.

: Die Teilenummer stellt den Bezug zu unserer

Bestellnummer her. Am Ende der
Bauanleitung finden Sie eine Ersatzteilliste,
die zu der Teilenummer die entsprechende
Bestellnummer liefert.

: Diese Bauanleitung verwendet verschiedene

Piktogramme, deren Bedeutungen unten auf
jeder Seite erklart werden.

Comment lire les instruction:

Como leer el manual de instrucciones:  ( Exemple Beispiel

Ejemplo)

1 70y K A>3 /Front Suspension / Vordere Aufhangung
Suspension avant / Suspension Delantera X

@5x10mm X% )L
Metal Bushing
Lager
Bague Métal 5x10mm
Casquillo Metalico 5x10mm

Achsschenkstholzen
Vis a fusée
King Pin

A:

B:

C:

Numéro de la plage de montage et le nom de
la piece a assembiler.

Numéro de référence de la piece, nom,
illustration en grandeur réelle et quantité utilisée.

Toutes les piéces, exceptées les vis, sont
identifiées par un numéro de référence. Pour
I’achat de pieces de rechange, trouvez ce
numéro dans la liste pour pieces de rechange
a la fin de cette notice. Toute a la gauche de
cette méme liste, vous trouverez ainsi le
numéro de commande correspondant.

: Cette notice utilise des icones dans les

plages de montage. Référez-vous au bas de
chaque page pour savoir leur signification.

B:

C:

: Indica el numero del Paso y la Parte a ser
montada.
Numero, Nombre de la Pieza, Dibujo a

escala real, Cantidad utilizada.

Todas las piezas, excepto los tornillos vienen
identificadas por un nimero. Para
comprarlas por separado,

mire el numero en la lista de piezas y apunte
la referencia de la columna izquierda.

: Este manual de instrucciones utiliza diversos

simbolos.
Téngalos en cuenta durante el montaje.




HII TRID;EE (3) /BEFORE YOU BEGIN(3)

BEVOR SIE BEGINNEN(3) / AVANT DE COMMENCER(3) / ANTES DE EMPEZAR(3)

Erklaerung zu den Symbolen in dieser Anleitung
Liste des symboles a respecter lors du montage:
Pictogramas utilizados en este manual de instrucciones

Symbols used throughout the instruction manual, comprise:

ﬂ SEEEICEDNTVNEY—Y

ERU THEIITS.

Pay close attention here!
Vorsicht! Wichtiger Hinweis!
Attention! Avis important!
Preste atencion.

EARU L SICHEIZITS,

Assemble left and right sides the same way.
Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite.
Assemblez le cété gauche comme le cété droit.
Realice el montaje de igual forma en ambos lados.

\

AET2LSICHILITS,

Ensure smooth, non-binding movement when assembling.
Das Teil muB sich leicht bewegen lassen.
La piéce doit pouvoir pivoter autour de la vis.
Aseglrese que la pieza se mueve suavemente.

, BEEERITEET 5. ik, @. ESOIBICHEIZT %,
Apply instant glue (CA glue, super glue). Temporarily tighten. :@ Assemble in the specified order.
) CA Verwenden Sie Sekundenkleber. Vorlaufig festziehen. ©) In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen.

Collez avec de la colle cyanoacrylate.
Apliqgue pegamento cianocrilato

JLRERAITEET 5.

Apply rubber type glue.
Gummikleber.

Collez avec de la colle a caoutchouc.
Aplicar cola de contacto.

Vissez temporairement.
Apriete de manera provisional.

XYOAYIHEES,

Apply threadlocker (screw cement).
Verwenden Sie Schraubensicherungslack.
Appliquer du frein filet.

Aplique liquido fijatornillos.

Assemblez dans I'ordre indiqué.
Realice el montaje en el orden indicado.

2ty MEIZTZ (B),

Assemble as many times as specified.
Sooft wie angegeben zusammenbauen.
Assemblez aussi souvent qu'indiqué.
Repita las veces sefialadas.

TR ZED, [ Izhv b33, RE,
Apply grease. Cut off shaded portion. True-to-scale diagram.
Fetten. Schneiden Sie die schraffierten Flachen heraus. MaBstabsgetreue Darstellung.

Appliquer de la graisse.
Aplicar grasa.

BN @ 5] BN

Coupez la partie grisée.
Corte la zona oscurecida.

illk= YN 2mmON%Z H T3 (1) o
Must be purchased separately! Drill holes with the specified diameter.
Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten! 2mm Bohren Sie Lécher im angegebenen @.

Doit étre acheté séparément!
Debe comprarse por separado.

Percez des trous au @ indiqué.
Perfore agujeros con la medida indicada.

lllustration a I'échelle.
Dibujo a tamafo real.




77 %% / Differential / Gear Differential
Différentiel / Diferencial

@

®:@

4x4mm v FEZR
Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 4x4mm
Prisionero 4x4mm

- ;
®6mm O >
O-ring
O-Ring

(&

Q *@.
(t>v%—H

> FEBE — ©

Flat surface
abgeflachte Seite
Méplat

Superficie plana

Joint thorique

(®)8x16x5mm X7 U
Ball Bearing
Kugellager
Roulements a billes
Rodamiento

{4 x10mm ¥ L
Shim
Unterlegscheibe
Rondelle de callage

@®26x14mm ¥+ 7 b~ (8)
Shaft (Black)
Welle (Schwarz)
Axe 2.6x14mm (Noir)
Eje 2.6x14mm (Negro)

Zavk/UvHA
For front and rear
vorn & hinten

Pour l'avant et I'arriere
Delantero y Trasero

B (ZR>k/UT)

(For front and rear) X2
(vorn & hinten)
(
(

Pour I'avant et l'arriére)
Delantero y Trasero)

@\ 4x4mm ey —mH
| X For center
Mitte
Pour le centre

Central

)
(For center)
(Mitte)
(Pour le centre)
(Central)

M

o
§\ —

— R 3
N\ J
77 £+ / Differential / Gear Differential | [OM 78> b/ UYH 1 5~
2 2, . . . @ For front and rear For center
Différentiel / Diferencial * X vorn & hinten X Mitte
Pour l'avant et l'arriére Pour le centre
Delantero y Trasero Central

AV R/ tYY—H
Front / Center

Vorne / Mitte

Avant / Pour le centre
Delantero / Central

#50000 - 100000

YA
Rear
® (7ov ~/UTvH) Hinten #3000 - 5000
(For front and rear) /%\:Qgé?o
(vorn & hinten)
(Pour l'avant et l'arriere)
(Delantero y Trasero) TIAAI No0.96753

(BE¥%—H)
(For center)
(Mitte)

(Pour le centre)
(Central)

3x10mm S EX

F/H Screw

SK Schraube

Vis F/H 3x10mm
Tornillo 3x10mm F/H

=

(58 x 16 x5mm X7 Y
Ball Bearing
Kugellager
Roulements a billes
Rodamiento

3

®26x14mm ¥+ 7~ (8)
Shaft (Black)
Welle (Schwarz)
Axe 2.6x14mm (Noir)
Eje 2.6x14mm (Negro)

®6mm 0U>
O-ring
O-Ring
Joint thorique
Junta Térica

Qil for Differential
Differential-Oel
Huile de différentiel
Aceite diferencial

(ZAY ~/UVH)
(For front and rear)
(vorn & hinten)

(Pour l'avant et l'arriere)
(Delantero y Trasero)

#3000

3x10mm

(2> 45 —H)
(For center)
(Mitte)
(Pour le centre)
(Central)

2ty hMEIZTS (A1),

Assemble as many times as specified.
Sooft wie angegeben zusammenbauen.
Assemblez aussi souvent quindiqué.

Repita las veces sefialadas.

oW 2= OIEICHYI T B,

Realice el montaje en el

Bl Assemble in the specified order.
In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen.
Assemblez dans I'ordre indiqué.

X billl- YN TR &S,
Must be purchased separately! Apply grease.
Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten! Fetten.
Doit étre acheté séparément! Graissez.

orden indicado. Debe comprarse por separado. Aplicar grasa.

5




3 I £477R v & X / Rear Gearbox / Hintere Getriebegehause| [OM
Carter de différentiel arriere / Caja de transmision Trasera ©)

DYr7

Rear Differential
Hintere Gear Differential
Différentiel Arriére
Diferencial Trasero

> HBEEZT, Ny Q
TV VamRET D,
Adjust the backlash
with the shims.
Zahnflankenspiel mit
Distanzscheiben justieren
Ajuster I'entre-dents
2.6x8mm

avec les rondelles. <
Ajuste la holgura con
las arandelas. 2.6x8mm

4x25mm

(5)8x 16 x 5mm RF7 U~
Ball Bearing
Kugellager
Roulements a billes 13x16 X 0.5mm YL (B Thick) 4x20mm TPHZEZX 4x25mm TP IER 2.6x8mm TPHZEX
Rodamiento 13x 16 x 0.3mm A (& Thin) TP F/H Screw TP F/H Screw TP F/H Screw
Shim SK Treibschraube SK Treibschraube SK Treibschraube
Unteﬂegscheibe Vis TP F/H 4x20mm Vis TP F/H 4x25mm Vis TP F/H 2.6x8mm
@ 777777 2 Rondelle de callage Tornillo 4x20mm TP F/H Tornillo 4x25mm TP F/H Tornillo 2.6x8mm TP F/H
wance [ ORS2 | OS2 [ :
4 Y+ £+ R v 7 2 / Rear Gearbox / Hintere Getriebegehduse > ESRMEICEY NEXEEET B,
Carter de différentiel arriére / Caja de transmision Trasera Firmly tighten the set screw onto the flat surface.
Ziehen Sie die Gewindestifte auf die ab-geflachten

Flachen fest.
Vissez les vis type BTR sur les méplats.
Apriete los prisioneros firmemente en las partes
planas del eje.

8,//5x4mm

4x15mm TPEX
TP Screw
LK Treibschr
Vis TP 4x15mm

Tornillo 4x15mm TP
ﬂm\\\\\\\\\\\\\\\\\w fffffffffffff 2

@YaAhhy T

Joint Cup
Getriebeausgang
Noix de cardan 5x4mm tv kEZX
Vaso Salida Palier Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 5x4mm
"""""""" 1 Prisionero 5x4mm
1 ———— 1
4x15mm
oWl 75 DJEICHEIIT S, TR ERD, XAV IHZED,
Assemble in the specified order. Apply grease. Apply threadlocker (screw cement).
In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen. Fetten. Verwenden Sie Schraubensicherungslack.
Assemblez dans I'ordre indiqué. Graissez. Appliquer du frein filet.
Realice el montaje en el orden indicado. Aplicar grasa. Aplique liquido fijatornillos.




5 >+ >— / Chassis
Das Chassis / Chassis / Chasis

4x15mm TPHZEX
TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 4x15mm

Tornillo 4x15mm TP F/H
me 777777777777777 ' E&
4x15mm 4x15mm

Carter de différentiel avant / Caja de transmision Delantera ©)

E ZHY hFVRw o Z /Front Gearbox / Vorderes Getriebegehduse| [OM

Oy s~77

Front Differential
Vorne Gear Differential
Différentiel Avant
Diferencial Delantero

AR T Q
Ny oIZva

ZHEI 5,

Adjust the backlash
with the shims.

Zahnflankenspiel mit
Distanzscheiben justieren

Ajuster I'entre-dents
avec les rondelles.

Ajuste la holgura con
las arandelas.

2.6x8mm
2.6x8mm

(B8 x 16 x5mm X7 U

Ball Bearing

Kugellager

Roulements a billes 13x16x0.5mm VA (EThick)  4x20mm TPEZR 4x20mm TPHIER 2.6x8mm TPFSER
Rodamiento 13 x 16 x 0.3mm ¥ A (& Thin) TP Screw TP F/H Screw TP F/H Screw

Shim LK Treibschr SK Treibschraube SK Treibschraube
Unter|egscheibe Vis TP 4x20mm Vis TP F/H 4x20mm Vis TP F/H 2.6x8mm
Tornillo 4x20mm TP F/H Tornillo 2.6x8mm TP F/H

@ —————— 2 Rondelle de callage Tornillo 4x20mm TP
el |2 [z Do 4

MW 7S5 DIEICHII T 5, TR ZED,
Bl Assemble in the specified order. Apply grease.
In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen. Fetten.
Assemblez dans I'ordre indiqué. Graissez.
Realice el montaje en el orden indicado. Aplicar grasa.




7 70Oy hFV7/Rw o X /Front Gearbox / Vorderes Getriebegehduse
Carter de différentiel avant / Caja de transmision Delantera

> ESREICEY N\NEXZEET %,
Firmly tighten the set screw onto the flat surface.
Ziehen Sie die Gewindestifte auf die ab-geflachten Flachen fest.
Vissez les vis type BTR sur les méplats.
Apriete los prisioneros firmemente en las partes planas del eje.

4x20mm

4x20mm

5x4mm v hEX
Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 5x4mm
Prisionero 5x4mm

4 x20mm TPHZEX
TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 4x20mm
Tornillo 4x20mm TP F/H

OPERPAY AN
Joint Cup (L)
Getriebeausgang (L)
Noix de cardan (Longue)
Vaso Salida Palier (L)

E ¥+ — / Chassis

Das Chassis / Chassis / Chasis o

\. .
NS

4x15mm TPHZEX
TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 4x15mm

Tornillo 4x15mm TP F/H
&WMMME% ,,,,,,,,,,,,,,, 2

4x15mm\% ég/ 4x15mm

YOV IEIERS,

Apply threadlocker (screw cement).
Verwenden Sie Schraubensicherungslack.

Appliquer du frein filet.
Aplique liquido fijatornillos.




% —F+ Ry Y X /Center Gearbox / Die mittlere Getriebegehéduse
Carter de différentiel central / Caja central

4x6mm MY IANY I ZAER
Button Hex Screw
Inbus-Halbrundschraube
Vis BTR a téte ronde
Button hex tornillo

4x6mm
4x10mm Y IAy I IER
F/H Hex Screw
Inbus-Senkkopfschraube
Vis BTR a téte fraisée
> ZDRZES,

F/H hex tornillo )
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 1 —
|: Use this hole.

Dieses Loch benutzen.
3x8mm 77V IfFryTER 4x10mm(F/H) Utiliser ce trou.
Flanged Cap Screw Utilice este agujero.
Stopp inbusschraube
Vis épaulé
Tornillo allen

©tm

4x10mm 77VIfiFryTER
Flanged Cap Screw
Stopp inbusschraube
Vis épaulé
Tomnilloallen | o L L L o o o o o e e e e e e e e e e -

Ejmm 1

3x10mm TPEX
TP Screw
LK Treibschr
Vis TP 3x10mm

3x8mm TPHZEX
TP F/H Screw 3x8mm(TP F/H)
SK Treibschraube
Vis TP F/H 3x8mm
4x10mm

3x10mm EX
Screw
LK Schraube
Vis 3x10mm

Tornillo 3x10mm
ﬂl\\\\\\\\\\\\l\\\\\\ ffffffffffffffffff 2

Center Differential
Mitte Gear Differential
Différentiel Centre
Diferencial central

= ERBU THEII TS, X Il YN
=Ml Pay close attention here! Must be purchased separately!
Vorsicht! Wichtiger Hinweis! Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten!
Attention! Avis important! Doit étre acheté séparément!
Preste atencion. Debe comprarse por separado.




1 O E =7 > %+ / Pinion Gear / Motorritzel
Pignons / Engranajes

4x4mm Y FEX > TS5RHICEY NEXZEET %,
Set Screw Firmly tighten the set screws onto
Gewindestift the flat spots.
Vis BTR 4x4mm Ziehen Sie die Gewindestifte auf
Prisionero 4x4mm die ab-geflachten Flachen fest.
m ””””””””””””” 1 Vissez les vis type BTR sur
les méplats.

Apriete los prisioneros firmemente
en las partes planas del eje.

- R— DT EmERE> T2H6D
EXZEET %,
Allow gap of one sheet of paper 3x8mm
and screw in the two screws.
Unter Einhalten des SpaltmaBes eines Blattes
Papier die beiden Schrauben hineindrehen.
Laisser I'espace d’une feuille
de papier et serrez les 2 vis.
Permita el espacio de una hoja
de papel y atornille los dos tornillos.

4x10mm

<€—2mm

Eﬂ
¥
1

Y& —F¥Rvy ¥ X/ Center Gearbox / Die mittlere Getriebegehduse

Carter de différentiel central / Caja central

: @ FRFTEL TLE T A
ORGO4ZHBEWRH 12 L\,
@ is not sold separately.
.Purchase ORGO04. 2
Teil @0 ist nicht einzeln erhaeltlich,
bitte verwenden Sie Teil 2, ORG-04. 0 O
La piéce @0 n'est pas vendue
séparément. Acheté ORG04
@ no se vende por separado
Adquiera @® ORGO4.

4x15mm TPHZEX
TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 4x15mm

Tornillo 4x15mm TP F/H
<§S§<§S§S§SE% ,,,,,,,,,,,,,,, 2

@D (@)
(Short)

(Kurz)
(Courte)
4x12mm YSEZR (Corto)
F/H Screw
SK Schraube

Vis F/H 4x12mm

[ Tornillo 4x12mm F/H
,,,,,,,,,,,,,,,,,, 2

3x8mm TPHZEX
TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 3x8mm

[ Tornillo 3x8mm TP F/H
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 1

4mm FaOrv+y bk
Nylon Nut
Kunststoffmutter 3x8mm
Ecrou nylon
7N Tuerca Nylon
@ ) @ """"""""" 2 4x12mm
~ 4x15mm
(2 JER U THIZI TSR W 5 DIRICHIZT 20 X billl- YN
=Ml Pay close attention here! Assemble in the specified order. Must be purchased separately!
Vorsicht! Wichtiger Hinweis! In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen. Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten!
Attention! Avis important! Assemblez dans I'ordre indiqué. Doit étre acheté séparément!
Preste atencion. Realice el montaje en el orden indicado. Debe comprarse por separado.
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1 2 Y44~ JX—ZT— /Rear Shock Stay / Hintere Dampferbriicke (> ZOREEATEES Ao )
Support amortisseurs arriere / Soporte amortiguadores trasero These holes cannot be used.
Diese Bohrungen diirfen nicht
3x10mm J:\TRMAN 4x10mm verwendet werden.

Holes for mounting. me pa}lg utiliser ces trous.
Dieses Loch verwenden o utilizar estos agujeros.

Trous pour le montage.
Agujeros a utilizar.

Y,
3x10mm (TP)
3x10mm F¥vv EX 3x10mm TPEX
Cap Screw TP Screw
Inbusschraube LK Treibschr
Vis Vis TP 3x10mm
Tornillo allen Tornillo 3x10mm TP
E i R 2 (s 1
4x10mm EX 3x12mm TPE X
Screw TP Screw
LK Schraube LK Treibschr
Vis 4x10mm Vis TP 3x12mm
; Tornillo 4x10mm Tornillo 3x12mm TP
@n\mnﬂnﬂﬂxn ———————————————— 4 (o - 2 &@ axiomm
3x12mm 3x12mm
1 3 DA > X7 — | Wing Stay
Heckspoiler-Halterung / Support aileron / Soporte alerén
3x15mm
[
=
> EXOEHEITER,

Note the types of screws !

Auf verschiedene Schraubentypen
achten !

Vérifier bien le type de vis a utiliser !

Fijarse bien en los diferentes

tipos de tornillos !

3x15mm TPEX 4x15mm TPE X 4x20mm EXR
TP Screw TP Screw Screw

LK Treibschr LK Treibschr LK Schraube
Vis TP 3x15mm Vis TP 4x15mm Vis 4x20mm
Tornillo 3x15mm TP Tornillo 4x15mm TP Tornillo 4x20mm

———————— o (s> (I >

4x20mm

= ERBU THEII TS, %EE]ED&'BLC%EIZT%Q
=8 Pay close attention here! Assemble left and right sides the same way.
Vorsicht! Wichtiger Hinweis! Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite.
Attention! Avis important! Assemblez le c6té gauche comme le cété droit.
Preste atencion. Realice el montaje de igual forma en ambos lados.
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1 4 A5 X2 3> [ Rear Suspension / Hintere Aufhdngung . @GR »RDOY—7
Suspension arriére / Suspension Trasera | ;‘;rcm'ght '\R/I?i;klfsdr;'::kiert G c O
»>LDOY—7 | Drolte Marqué “R” XS
‘lé—fulfﬂ Marked " ~_ Derecha "R" marcado ‘w
Links L links markiert AN
Gauche Marqué “L” AN
lzquierda "L" marcado AN

@) A
' 4x12mm v hEX
Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 4x12mm
NN Prisionero 4x12mm

(5)8x 16 x5mm X7 Y

Ball Bearing

Kugellager -
Roulements a billes @93 x8 x5mm 75— 5x4mm v hEX
Rodamiento Collar Set Screw

Gleitlager Gewindestift

Bague Vis BTR 5x4mm
,,,,,,,, 4 Casquillo Prisionero 5x4mm
O @[] =™ @ :

@3 x 48mm ¥+ 7 k (B)

..........................................

¢ %No.1-S54012 4x12mmaty hEX %

EAYT 3 EERRENTRICEDET,

By using Part No.1-S54012 4x12mm Set Screw,
adjustments for the ground clearance can be made.

Bei Verwendung der 4 x 12 mm Gewindeschraube :
(Art.-Nr. 1-854012) kann die Bodenfreiheit justiert werden. 2

Il est possible d'ajuster la garde au sol en utilisant
les vis 4x12mm (#1-S54012). :

Utilizando la pieza No. 1-S54012 Tornillo Prisionero @
4x12mm, podra realizar ajustes en la altura
con respecto al suelo.

> EERER
For adjusting the
ground clearance.

| —@ Zur Justierung der
E=l| Bodenfreiheit.

- £
: Top Oben
. Haut Parte superior

N Réglage de la garde
Bottom unten au sol. :
Bas Parte inferior Para ajustar la altura. :

> G0 D RAR—T—E T BT E T,

IRA—ILR—RADEENTEET,

Adjust the wheel base by using the other
spacer instead of .

Der Radstand kann durch Einsatz des
anderen Spacer's fuer Teil 36 justiert werden.

Ajuster I'empattement en utilisant d'autres
entretoises que la piece .

Ajustar la distancia entre ejes utilizando otro
casquillo en vez de (99).

il

E25 EU>7 .(ﬁE) G92.6x17mm ¥+ 7 k Shaft (Black)
E-ring (Silver) Shaft Welle (Schwarz)
E-Ring (Silber) Welle Axe 3x48mm (Noir)
Clips (Argent) Axe 2.6x17mm Eje 3x48mm (Negra)
@ Clip (Plateado) 4 Eje 2.6x17mm m
g 2 2 |

N

A7 A>3 > [ Rear Suspension / Hintere Aufhangung

Suspension arriére / Suspension Trasera 0 10 20mm

@)5x38mm 7Y v A MOYR
Adjust Rod C )
Gestaenge

Biellette réglable
Tirante ajustable

A o -2 approx. 17mm

7.8mm R—JLTV R ca. 177mm
;3\all End environ 177mm

aprox. 17mm

Kugelpfanne
Chape
Rétula

X hilll- YN
Must be purchased separately!

> IVDHDZANERY,
The Side with groove is reverse screw.
Die markierte Seite hat ein Linksgewinde.
Le cbté avec le déport est le pas inversé.
El lado con la muesca es el lado con
rosca inversa.

Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten! - J
Doit étre acheté séparément!
Debe comprarse por separado.

oW %S DIEICHEL T, %EEEU&%&?&ETLT%@ 2 2ty MBI T3 (f1) o [FE, [ 2 EBUTHI TS,
Assemble in the specified order. Assemble left and right sides the same way. Assemble as many times as specified. True-to-scale diagram. =Bl Pay close attention here!
In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen. Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite. Sooft wie angegeben zusammenbauen. MaBstabsgetreue Darstellung. Vorsicht! Wichtiger Hinweis!
Assemblez dans I'ordre indiqué. Assemblez le c6té gauche comme le c6té droit. Assemblez aussi souvent quiindiqué. Illustration & 'échelle. Attention! Avis important!

Realice el montaje en el orden indicado. Realice el montaje de igual forma en ambos lados. Repita las veces sefialadas.

Dibujo a tamafio real. Preste atencion.
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1 6 U X2 3> /Rear Suspension / Hintere Aufhdngung
Suspension arriére / Suspensién Trasera

@4 x 74mm ¥ ¥ 7~
Shaft Welle
Axe 4x74mm  Eje 4x74mm ---------- 2

I I

3x10mmF vy TER E3EUVY(B) @7.8mm EfR—IL

; VAN
Cap Screw E-ring (Black) Flange Ball .
. Holes for mounting.
Inbusschraube E-Ring (Schwarz) Kugel m. Bund . HRIE
) ) ; . . Diese Bohrungen verwenden &
Vis Clips (Noir) Boule épaulée For Right
Tornillo allen Clip (Negro) Roétula biselada Trous pour le montage-. I
Aguijeros a utilizar. Rechts
E i R e @) S N 2 Drotte
Derecha

AR
For Left
Links
Gauche
Izquierda

3x10mm

N

1 7 Y47 A~ ¥ 3> [ Rear Suspension / Hintere Aufhangung | [
Suspension arriére / Suspension Trasera ©)

@3 x25mm R oY 1—EY
Screw Pin
Schraubachse
Vis
Tornillo Pasador

] — -

@)7.8mm WV/\fFR—IL
Ball
Kugel
Rotule 7.8mm

I:[]:I Roétula 7.8mm
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 2

VRN
Holes for mounting.
Diese Bohrungen verwenden

Trous pour le montage.
Agujeros a utilizar.

W %5 DIE(IC T2, V ERRU &L SICHEITS, s ER U THII TSR,
Bl Assemble in the specified order. Assemble left and right sides the same way. =l Pay close attention here!
In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen. Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite. Vorsicht! Wichtiger Hinweis!
Assemblez dans l'ordre indiqué. Assemblez le c6té gauche comme le co6té droit. Attention! Avis important!
Realice el montaje en el orden indicado. Realice el montaje de igual forma en ambos lados. Preste atencion.
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1 8 ¥+ — [ Chassis
Das Chassis / Chassis / Chasis
3x10mm TPHZEXR /%
TP F/H Screw Sx18mm

SK Treibschraube
Vis TP F/H 3x10mm

3x18mm TPEX
TP Screw
LK Treibschr
Vis TP 3x18mm
Tornillo 3x18mm TP

§/3x10mm

1 9 70> k%> )X—ZF— /Front Shock Stay / Vordere Dampferbriicke (> DORIFMEATE=E Ao )
Support amortisseurs avant / Soporte amortiguadores delantero These holes cannot be used.
Diese Bohrungen dirfen nicht
verwendet werden.
Ne pas utiliser ces trous.
No utilizar estos agujeros.
7R \oo
3x10mm Holes for mounting. o0
Diese Bohrungen verwenden
Trous pour le montage.
Agujeros a utilizar . O
J

9]

[
3x12mm TPEX 3x10mm F+rv7EZX  4x10mm EX \ 4x10mm
TP Screw Cap Screw TP Screw
LK Treibschr Inbusschraube LK Treibschr

Vis TP 3x12mm Vis Vis TP 4x10mm
Tornillo 3x12mm TP Tornillo allen Tornillo 4x10mm TP % 4x10mm

[ oo - > Emmm-——— 2 @mmm ffffffffffff 4

3x12mm

3x12mm

V EARU & SICHIZTS, [ ERU THII TS,

Assemble left and right sides the same way. =8 Pay close attention here!
Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite. Vorsicht! Wichtiger Hinweis!
Assemblez le coté gauche comme le coté droit. Attention! Avis important!
Realice el montaje de igual forma en ambos lados. Preste atencion.
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20 70y Y ARY Y 3 /Front Suspension / Vordere Aufhangung
Suspension avant / Suspension Delantera

4x10mm Fv v 7ER @ AR
Cap Screw For Right
Inbusschraube Rechts
Vis Drolte > RU)V—“U”
Tornillo allen Derecha Ma_rked R .
%Mmmm ,,,,,,,,,,,,,,,, 4 R links markiert
Marqué “R”
(®)8x16x5mm N7 U "R" derecha
Ball Bearing
Kugellager
Roulements a billes
Rodamiento

GH2.6x17mm Y+ 7k
Shaft
Welle
Axe 2.6x17mm
Eje 2.6x17mm

Vis BTR 5x4mm
Prisionero 5x4mm

@ A
For Left
Links
Gauche
Izquierda

»LONY—Y

"% @y oo L~
xdmm tv kEZ Lager L links markiert
get Sp(;ew ; Bague épaulée de fusée 'l‘\lll_?riguaetda
ewindestift Casquillo d

2 1 70y Y ARY Y 3 /Front Suspension / Vordere Aufhangung ®\@
Suspension avant / Suspension Delantera * I
For Left
Al
,’:ET,\JﬁH Links
or Right Gauch
Rechts auche
Drolte Izquierda
@9E25 EYY 7 (i) | Derecha

E-ring (Silver)
E-Ring (Silber)
Clips (Argent)

@HE3 EYVT (B)
E-ting (Black)

Clips (Noir)
Clip (Negro)

Shaft

E-Ring (Schwarz)

4x12mm v fEX

Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 4x12m
Prisionero 4x12m

@3x38mm ¥v 7k
Welle
Axe 3x38mm  Eje 3x38mm

[

Shaft

4x74mm Vv T K
Welle
Axe 4x74mm  Eje 4x74mm

%No0.1-S54012 4x12mmoOty kERX %
EHAI 3 LERRENTRICAD T,

By using Part No.1-S54012 4x12mm Set Screw,
adjustments for the ground clearance can be made.

H] . Bei Verwendung der 4 x 12 mm Gewindeschraube

(Art.-Nr. 1-S54012) kann die Bodenfreiheit justiert werden.
Il est possible d'ajuster la garde au sol en utilisant

les vis 4x12mm (#1-S54012).

X balll:- NN

Must be purchased separately!

Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten!
Doit étre acheté séparément!

Debe comprarse por separado.

W S DIEICHEII TS,

Bl Assemble in the specified order.
In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen.
Assemblez dans I'ordre indiqué.
Realice el montaje en el orden indicado.

Utilizando la pieza No. 1-S54012 Tornillo Prisionero
4x12mm, podra realizar ajustes en la altura
con respecto al suelo.

‘F
Bottom Unten
Bas

> EEREA

For adjusting the

ground clearance.

Zur Justierung der
Bodenfreiheit.

Parte inferior :

Réglage de la garde au sol.

Para ajustar la altura.

....................................................................

V EERU &S ITHEIT S,

Assemble left and right sides the same way.
Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite.
Assemblez le cété gauche comme le c6té droit.
Realice el montaje de igual forma en ambos lados.

X¥OvIHEZERS,

Apply threadlocker (screw cement).
Verwenden Sie Schraubensicherungslack.
Appliquer du frein filet.
Aplique liquido fijatornillos.
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22 70Oy N A~R> Y 3 / Front Suspension / Vordere Aufhangung| (O
Suspension avant / Suspension Delantera ©)

) 6.8mm Y NRR—)L | BV DB BIHERT,

Ball The Side with groove
Kugel is reverse screw.
Rotule 6.8mm Die markierte Seite hat #“emm
Rotula 6.8mm ein Linksgewinde approx. 6mm
U:Il 77777777777 2 Le coté avec le déport ca. 6mm
est le pas inversé. environ 6mm

E25 EU V% (3R) El lado con la muesca
E-ring (Silver) es el lado con
E-Ring (Silber) rosca inversa.
Clips (Argent)

Clip (Plateado)
G ke

@3 x 40mm ¥+ 7 k (8)
Shaft (Black)
Welle (Schwarz)
Axe 3x40mm (Noir)
Eje 3x40mm (Negro)

aprox. 6mm

I
ffffffffff 2
@3x25mmRAY YU 1—EY
Screw Pin
Schraubachse
Vis

Tornillo Pasador

) —

76.8mm R—JLTV R
Ball End
Kugelpfanne
Chape
Rétula

O 2

@)5x22mm 7Y v AMOYR
Adjust Rod
Gestaenge
Biellette réglable
Tirante ajustable

23 ¥+ — / Chassis
Das Chassis / Chassis / Chasis

3x10mm TPEX
TP Screw
LK Treibschr
Vis TP 3x10mm
Tornillo 3x10mm TP

«m\\\wm\\wm- —————————————————— 1

4 x20mm TP S EX
TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 4x20mm
Tornillo 4x20mm TP F/H

ffffffffff 2
oW 25 DIRICHEII T 5o y EARLC &S ICHEITS, (o ERL THIT T3
Bl Assemble in the specified order. Assemble left and right sides the same way. Ml Pay close attention here!
In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen. Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite. Vorsicht! Wichtiger Hinweis!
Assemblez dans I'ordre indiqué. Assemblez le c6té gauche comme le c6té droit. Attention! Avis important!
Realice el montaje en el orden indicado. Realice el montaje de igual forma en ambos lados. Preste atencion.
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24 ATF Y | Steering
Lenkung / Direction / Direccion 5L

4x10mm EX

Screw

LK Schraube

Vis 4x10mm
[ Tornillo 4x10mm
|

©6 x 10 x 3mm X% )L
Metal Bushing
Lager
Bague Métal 6x10x3mm
Casquillo Metalico 6x10x3mm

@®RFFIUYTHZF—
Steering Collar
Lager
Entretoise
Casquillo direccién

Ol -

3x10mm 7y > v —
Washer
Scheibe
Rondelle 3x10mm
Arandela 3x10mm

Short
Kurz
Courte
Corto
> [ EIER
Note the direction.
Einbaurichtung beachten.
Notez le sens.

Fijarse en el dibujo. ! \
]

G0 5.8mm EAR—IL (38)
Pillow Ball (silver)
Kugelschraube (silber)
Rotule (argent) 5.8mm
Rétula 5.8mm (Plateado)

3mmFraOv+tvhk
Nylon Nut
Kunststoffmutter
Ecrou nylon
Tuerca Nylon

4x10mm

fI @ fffffffffff 3 #

RFFIITEY
Steering Pin @
Lenkungsstift
Axe Direction
Hexagono direccion

@

@

25 AT 7> ] Steering
Lenkung / Direction / Direccién

s N
> [ CER,
H Note the direction. 4x10mm
- Einbaurichtung beachten.
Notez le sens.
Fijarse en el dibujo.
40 /
Long
Lang @
Longue ,_
=L
Largo Short
Kurz
Courte
Corto
N\ J
4x10mm EX 3x10mm TPEX
Screw TP Screw
LK Schraube LK Treibschr
Vis 4x10mm Vis TP 3x10mm
. Tornillo 4x10mm Tornillo 3x10mm TP
@mﬂm ,,,,,,,,,,,,,, 4 ﬂ\\\\\\\\\\\\\\\\\\\“ ffffffffffffff 1
4x10mm YZEX 3x10mm TPHZEX
F/H Screw TP F/H Screw
SK Schraube SK Treibschraube
Vis F/H 4x10mm Vis TP F/H 3x10mm
Dmmmmmnm 4x10mm FH [ Tornillo 3x10mm TP F/H 4x10mm(F/H)
,,,,,,,,,,,,,,,, 3 e —— %

> RIEHDEZENLTES,
Remove these screws and
retighten after installing .
Schrauben entfernen und nach
Montage von (18 wieder festziehen.
Retirer ces vis et les revisser
aprés avoir installer .
4x10mm  Afloje estos tornillos y apretarlos
después de instalar .

4x10mm(F/H)

(7o ERU THEII TS,
=Ml Pay close attention here!
Vorsicht! Wichtiger Hinweis!
Attention! Avis important!
Preste atencion.

T R, xIOYIHZEES,

LU Apply threadlocker (screw cement).
Verwenden Sie Schraubensicherungslack.
Appliquer du frein filet.

Aplique liquido fijatornillos.

Temporarily tighten.

Vorléaufig festziehen.

Vissez temporairement.
Apriete de manera provisional.
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ATF7Y>Y | Steering
Lenkung / Direction / Direccion

4 N
#924.5mm S
[EI approx. 24.5mm B BRDHZHANERY,
ca. 24.5mm # -~ »~ The side with the step is a
environ 24.5mm reverse screw.
. Die markierte Seite hat ein
aprox. 24.5mm 3 @ Linksgewinde.
Le co6té avec le déport
0 10 20 30mm est le pas inversé.
Lado con rosca inversa.
N J

3mm (FrAYFv k)
Nylon Nut)

Kunststoffmutter)
Ecrou nylon)

Tuerca Nylon)

o~~~ —~ —~

ERf7R

Holes for mounting.

Trous pour le montage.
Aguijeros a utilizar.

Diese Bohrungen verwenden.

QL

N

3x16mm HIEX 3mm  Fvhk
F/H Screw Nut
SK Schraube Mutter
Vis F/H 3x16mm Ecrou
Tornillo 3x16mm F/H . Tuerca 3mm
i R @i — 2
3mm FAOYF v b (59 6.8mm R—JL (§8)
Nylon Nut Ball (silver)
Kunststoffmutter Kugel (silber)
Ecrou nylon Rotule (argent)
Tuerca Nylon Rétula (Plateada)
ffffffffffff 2 (D

F—IR=Hh5—
Tapered Collar
Scheibe, konisch
Rondelle incurvée
Arandela biselada

@b 4 x40mm 7Y v AROYR
Adjust Rod
Gestaenge

Biellette réglable
Tirante ajustable

(68)6.8mm R—JLTY R (L)
Ball End (L)
Kugelpfanne (L)
Chape (L)
Rétula (L)

I

@]

I — 2

(2 ERUTHEIITS,
=8 Pay close attention here!

Vorsicht! Wichtiger Hinweis!
Attention! Avis important!
Preste atencion.

XyAvIHEES,

Apply threadlocker (screw cement).
Verwenden Sie Schraubensicherungslack.
Appliquer du frein filet.

Aplique liquido fijatornillos.

R,

True-to-scale diagram.
MaBstabsgetreue Darstellung.
lllustration a I'échelle.

Dibujo a tamafio real.

% EARU &S ICHEIIT S,

Assemble left and right sides the same way.
Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite.
Assemblez le coté gauche comme le c6té droit.
Realice el montaje de igual forma en ambos lados.
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27 /Ny 7 1)— K L — /Battery Tray 3x8mm TPHSE X
Akkuwanne / Support Batterie / Bandeja de la bateria TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 3x8mm

Tornillo 3x8mm TP F/H
@ 2t— k3> hO—35— (ESC) Dmﬁ ********************** 3
Electronic Speed Controller 3x8mm TPEZ

Mechanischer Fahrtenregler

3x8mm(TP F/H)

Variateur mécanique TP Screw
Variador de velocidad LK Treibschr
Vis TP 3x8mm

Tornillo 3x8mm TP
@ mEr—7 ﬂu\\\\\\\\\\\\\\w ———————————————————— 2

Double-sided Tape
Doppelseitiges Klebeband
Adhésif double face
Cinta de doble cara

> [ E CER
Note the direction.
Einbaurichtung beachten.
Notez le sens.

x_
Y Fijarse en el dibujo.
/ 1

> 1—RZTvIICET,
Pass cord through hooks.

Battery Strap
Akkuspannriemen

Sangles de fixation batterie
Correa de la bateria

p
Ay LTy TYU—KL—DORMICEEZ,

. . . Cut and apply inside battery tray.

Kabel durcl’l die Bugel fadeln. In Streifen schneiden und innerhalb der Akkuwanne befestigen.

P_asser le cable par les crochets. Couper et poser dans le support batterie.

Tire la cuerda a traves de los ganchos. Corte y appliqué la bandeja interior de la bateria.

NyFU—=2Uv3y(2mmE)
Battery Cushion (2mm thickness)
Akkupolster (2mm Starke)
Mousse pour batterie (2mm d'épaisseur)
Cojin de bateria (2mm de espesor)
Ny FU=ovyvay (GmmE)
Battery Cushion (5mm thickness)
Akkupolster (5mm Starke)
Mousse pour batterie (5Smm d'épaisseur)
Cojin de bateria (5mm de espesor)

(’ ClzAhy 9%,
l4@ Cut off shaded portion.
Schneiden Sie die schraffierten Flachen heraus.
Coupez la partie grisée.
Corte la zona oscurecida.
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28 Z ARy 7 X / Radio Box
Empféngerbox / Boitier radio / Caja de radio

3x12mm TPE X
TP Screw
LK Treibschr

Vis TP 3x12mm -

Tornillo 3x12mm TP
ﬂ\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\m ———————————————— 4

ARy
Sponge
Schwamm
Mousse
Esponja

Steering Servo
Lenkservo

@) 25771 7 —iR

Servo de direction
Servo de direccién

-

» X%

tot

Connect the servos

Verbinden Sie die Stecker.
Brancher les fiches.
Conectar.

79— %KY %o

he receiver.

ZE—KIaykO—>—(ESC)
Electronic Speed Controller
Mechanischer Fahrtenregler
Variateur mécanique

Variador de velocidad

(CH2~)
(for CH2)
(fur CH2)
(pour CH2)
(para CH2)

RATFT7Y Y —R
Steering Servo
Lenkservo
Servo de direction
Servo de direccién

(CHIN)

(for CH1)

(fiir CH1)

(pour CH1)

(para CH1)

s Q)

Receiver
Empfanger
Récepteur
Receptor

3x3mm v hEX
Set Screw o )
Gewindestift FOTFIRAT
Vis BTR 3x3mm Antenna Tube
Prisionero 3x3mm Ante?nenrohr
) R 1 Tube d’antenne
3x6mm TPEX Tubo Antena
TP Screw
RK Treibschr
Vis TP 3x6mm
Tornillo 3x6mm TP
i Rl !

29 Z YA w 7 X / Radio Box ®\@
Empféangerbox / Boitier radio / Caja de radio | [k

s
Antenna
Antenne
Antenne
Antena

oWl =5 DIBEICHEII T,

Bl Assemble in the specified order.
In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen.
Assemblez dans I'ordre indiqué.
Realice el montaje en el orden indicado.
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30 Y4 RA—K /Side Guard
Seitenschutz / Bavettes de protection / Paragolpes lateral

<H1RA—RR >
< Side Guard R >

< Seitenschutz R> ‘
< Bavettes de protection R> ?é
< Paragolpes lateral R >

> > 6mm

10mm 10mm
< YARH—RL > [ /
< Side Guard L > ‘

< Seitenschutz L > (O S—— O | 07
< Bavettes de protection L >

< Paragolpes lateral L > 4mm

=%

3x10mm TPEX
TP Screw
LK Treibschr
Vis TP 3x10mm
Tornillo 3x10mm TP

ﬂ\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\“- —————————————— 6

3x10mm

I:I’ijj‘y NER-H %EEIEUJ:iLZﬁ‘Hl“LTéD
L4 Cut off shaded portion. Assemble left and right sides the same way.
Schneiden Sie die schraffierten Flachen heraus. Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite.

Coupez la partie grisée. Assemblez le c6té gauche comme le c6té droit.
Corte la zona oscurecida. Realice el montaje de igual forma en ambos lados.
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31 ¥+ >— /Chassis
Das Chassis / Chassis / Chasis

(Stoppmutter)

3x10mm

3x12mm &\

(Ecrou épaulé)

AY

TCin

4x10mm

(Tuerca con collarin)

3mm (75> Iy
3mm (Flanged Nut)

' N\
p-AF—RIO>yhA—>—0—K

=) ICET,

Pass ESC cord through ().

Kabel des Drehzahlstellers
durch @) durchfadeln.

Passer le cordon ESC ainsi.

Pase la cuerda del ESC a traves.

4x10mm HZEX
F/H Screw
SK Schraube
Vis F/H 4x10mm

Dmmm Tornillo 4x10mm F/H
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 4

3x12mm S EX
F/H Screw
SK Schraube
Vis F/H 3x12mm

I: Tornillo 3x12mm F/H
,,,,,,,,,,,,,,,,,, 3

3x10mm TPHZEX
TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 3x10mm

3mm 7I7VIFFY A
Flanged Nut
Stoppmutter
Ecrou épaulé
Tuerca con collarin

Faayvry ks
Nylon Nut
Kunststoffmutter
Ecrou nylon

@ Tuerca Nylon 5

s

<NyFU—hL— >

» TEEDNZfEA, / Use holes shown below. / Bitte die markierten Bohrungen verwenden. /
Utiliser les trous comme montrés ci-contre. / Utilice los agujeros demstrados abajo.

31l ¢ 31l

[——l

[
< Battery Tray > (
< Akkuwanne >

< Support Batterie >

< Bandeja de la bateria > R
o
3x12mm »j?
3x12mm mp D
o 3x12mm
& 7] [k vy

< ZIARYIR >
< Radio Box >

< Empfangerbox >
< Boitier radio >
< Caja de radio >

3x10mm W07

oO
T

4x10mm 4x10mm

@4x10x1mm 75AF v Tvyr—  @3x8x1mm F3AFy 7Ty yv—

Plastic Washer Plastic Washer
Kunststoff-Distanzscheibe Kunststoff-Distanzscheibe
Rondelle plastique Rondelle plastique

H Arandella plastica @ H Arandella plastica
————————————————— 4 -3

@)3x7x2.2mm FIAF VI Ty Y r—
Plastic Washer
Kunststoff-Distanzscheibe
Rondelle plastique

@ |:| Arandella plastica
,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 3




e N

%—9—/Motor Fof—T—p

Motor / Moteur / Motor Motor Cord

bESC/E—5—ORBEICHST | poprand

:'_l_\\i‘ijfd:<\\° i Cables

Plug in the cords by referring to
the instruction manuals of the
ESC and motor.

Stecken Sie die Schniire durch
Bezugnahme auf die
Bedienungsanleitungen der q
ESC und Motor.

Branchez les cordons en se
référant aux manuels d'utilisation
de I'ESC et le moteur.

Enchufe los cables haciendo

referencia a los manuales de

instrucciones de la ESC y el motor.

=

=

@
=

T~
AN (o=———(C

A
0

0
(Y

\

33 707K / Radio / RC-Anlage | )
Radio / Equipo de Radio

!%’\JZme/ approx. 22mm !
| ca. 22mm / environ 22mm |

1 aprox. 22mm 1
26x10mm TPE R
TP Scr.ew 17 Parallel
LK Treibschr Parallel Paralléle Paralelo
Vis TP 2.6x10mm
Tornillo 2.6x10mm TP VRGN 3
M' DB DHDER Y, /£§ mm
SR - 2.6x10mm
ﬂ\\\\\\\\\\\\\\\\\u 1 The side with the step is a reverse screw.
@ 5.8mm £OR—)L (3R) Die markierte Seite hat ein Linksgewinde.
Pillow Ball (silver) Le cbté avec le déport est le pas inversé.
Kugelschraube (silber) Lado con rosca inversa.
Rotule (argent) 5.8mm ~
Rétula 5.8mm (Plateado)
(O -1
3mm7FAYFy
Nylon Nut
Kunststoffmutter
Ecrou nylon
Tuerca Nylon
]
@)5.8mm R—JLT>R @3 x 40mm 7Y v AROYR
Ball End Adjust Rod
Kugelpfanne Gestaenge
Chape Biellette reglable
Roétula Tirante ajustable
£
@I- ffffffff 2 i (] ASKARAAN
o p &S
,,,,,,,,,,,, 1
™™ T2 L THIZ TS (il SmMmONRZH TS (B) .
E
=Ml Pay close attention here! Drill holes with the specified diameter.
Vorsicht! Wichtiger Hinweis! Bohren Sie Lécher im angegebenen @.
Attention! Avis important! Percez des trous dans le @ indiqué.
Preste atencion. Perfore agujeros con la medida indicada.
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%"~ JX— / Shock Absorber / StoBdampfer
Amortisseur / Amortiguador

® @ -70vrHE

v IRNCHERE, DD,

Cover the shaft with cloth
before gripping it with pliers.
Schitzen Sie die Kolbenstange
mit etwas Stoff oder Papier.

(

Y= RNy (Short) — For Front Pour ne pas rayer avec la pince, protégez
Shock Piston <P (Kurz) — Vorne la tige avec du papier ou du tissu.
Dampferkolben ” (Courte) — Avant Cubra el eje con un trapo para
Piston d'amortisseur ﬁ)\ |:> (Corto) — Delanteros evitar rayar el eje.

Piston !
. 2.6mm ! @ ®-vvm [P IsAN:: > TR
| (Long) — For Rear For Front For Rear
— Hi Vorne Hinten
777777 4 : (Lang) Hmter]‘ Avant Arriére
| (Longue) — Arriere Delantero Trasero
| (Largo) — Traseros %8mm #145mm
oYv4 P18 : ‘ approx. 8mm approx. 14.5mm
O-ring P18 | ca. Qmm ca. j4.5mm
O-Ring P18 | — environ 8mm environ 14.5mm
Joint thorique P18 (®)-70a>~HE | aprox. 8mm aprox. 14.5mm
Junta Térica P18 (Short) — For Front :
(Kurz) — Vorne | | A= PAN::| | JORY::]
(Courte) — Avant ! For Front For Rear
(Corto) — Delanteros : Vorne Hinten
Avant Arriére
@ (E) - JUvH : Delantero Trasero
(Long) — For Rear | g #132mm #142mm
(Lang) — Hinten : approx. 32mm approx. 42mm
(Longue) — Arrigre | ca. 32mm ca. 42mm
”””””” 4 (Largo) — Traseros | environ 32mm environ 42mm
6.8mm ¥V /—T YR 9 | aprox. 32mm aprox. 42mm
: \
Shock End
Kugelpfanne (85 6.8mm K—JL 26x68x05mm7yYr—  26mm Fvhk RN UV H
Chape Amortisseur Ball Washer Nut X For Front X For Rear
Rétula Amortiguador Kugel Scheibe Mutter Vorne Hinten
~_ Rotule Rondelle 2.6x6.8x0.5mm Ecrou Avant Arriere
C- Rétula Arandela 2.6x6.8x0.5mm Tuerca 2.6er Delanteros Traseros
g @ Om—4 @ ﬂ ————————————— 4 0 10 20 30 40 50mm
,,,,,,,,,,,, 4
35 %> JX— / Shock Absorber / StoBdampfer
Amortisseur / Amortiguador
, \ n > 55— ERDOMUEXT
btll\/’aﬂ:bﬂ W%)LEQ)@E&T]\M%O @ T AAIERT,
Pull down the piston 'and slowly fill in o!l. ) J Add oil one more time
Kolben nach unten ziehen, langsam mit Ol befUullen. up to the brim.

Placer le piston en position basse puis remplir

doucement d’huile.

Tire del piston hacia abajo y rellene con aceite.

—~X

O~1mm

[« QN
Piston
Kolben
Piston
Pistén

|=>

It
B\

>bo>KHETEE TBZEE S,

&2 IN—F 1)L (#400)
Shock Qil (#400)
Silikondl (#400)

Huile pour amortisseur (#400)
° Aceite amortiguador (#400) :

Then, gently move the piston up and down

to get rid of air bubbles.

Bewegen Sle den Kolben langsam auf und
ab, bis keine Luftblasen mehr Im Ol sind.
Puis, actionner doucement le piston de bas

en haut, afin d’éliminer les bulles d ' air.

Ahora mueva el pistén hacia arriba y hacia
abajo para eliminar las burbujas de aire.

» (0% @), () et BAnATILEZEED,

@D, (8 =831 T3,

Cover the opening of (5),{8 with (8.

Ausgleichskappe aufsetzen und uberschissiges
Ol abwischen. AnschlieBend die Teile ({6} und

aufschrauben.

Couvrir l'ouverture de () et (5) avec la piece (@0.

Dampfer nochmals bis
zum Rand befllen.

Ajouter de I'huile
encore une fois,
jusqu’au niveau.

Rellene de aceite
hasta el borde.

=

Retirer I'exces d’huile et assembler les pieces

et (162,

Cubra el cuerpo de amortiguador @ @con .
Limpie el aceite sobrante e instaley .

I I
I I
I I
I I
] ]
I I
I I
I I
I I
I I
: Wipe away :
| any excess oil and assemble and . |
I I
I I
I I
] ]
I I
I I
I I
I I
I I
] ]
I I

©

y

|

> A L—RICEN HMERRT B,

A L—=ZXICEIDR W & F L

AN ZANET,

Ensure smooth piston movement.
Should a piston not move smoothly.

Der Dampfer muB sich leicht bewegen
lassen, ggf. die Befillung wiederholen.

S’assurer que le piston puisse bouger
doucement.

Asegurarse que el piston se mueve
suavemente arriba y abajo.

X¥OvIHEZEES,
Apply threadlocker (screw cement).

Verwenden Sie Schraubensicherungslack.

Appliquer du frein filet.
Aplique liquido fijatornillos.

X2

2ty MEIZTS (B),

Assemble as many times as specified.
Sooft wie angegeben zusammenbauen.
Assemblez aussi souvent qu'indiqué.
Repita las veces sefialadas.

pilll= YN
Must be purchased separately!

X

Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten!

Doit étre acheté séparément!
Debe comprarse por separado.
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> 27T EEDTE) EANS,
Compress the spring and install (6.
Driicken Sie die Feder zusammen und schieben Sie auf.
Compresser le ressort pour monter (6.
Comprima el muelle e instale .

36 4> JX— / Shock Absorber / StoBdampfer
Amortisseur / Amortiguador

@ (@ -70v A pd=PaN;:]
(Short) — For Front For Front
(Kurz) — Vorne Vome
(Courte) — Avant Avant

Delanteros

(Corto) — Delantero

®) - YUvHA IR
(Long) — For Rear X2 For Rear
Lang) — Hinten Hinten

§Longue) — Arriére Arriere
(Largo) — Trasero Traseros
4"~ )X— ] Shock Absorber / StoBdampfer
Amortisseur / Amortiguador <70Yhk >
< Front >
OV KT YIX— <Vorne >
Front Shoclf 3x6mm <Avant >
Vorderer Dampfer =
Amortisseur avant %/ < Delanteros >
Amortiguadores Delanteros
<Uv >
< Rear >
< Hinten >
< Arriere >

< Traseros >

EVEN VAN | o
Holes for mounting. . )Y TV IN—
Dieses Loch verwenden. - Rear Shock

Trous pour le montage. 7 Hintere Dampfe_r‘
Aguijeros a utilizar. - Amortisseur arriére
-7 Amortiguadores Traseros

_____________

3x6mm T EX
F/H Screw
SK Schraube
Vis F/H 3x6mm

[: Tornillo 3x6mm F/H
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 4

@3 x25mm Y YU1—tEY
Screw Pin
Schraubachse B A 5

Vis ;
. Holes for mounting.
Tornillo Pasador Dieses Loch verwenden.
i — " Trous pour le montage.

Aguijeros a utilizar.

V EARU &L SITHEIIT 2, 2ty MEIZTS (), 2 ERL THEII TS,

Assemble left and right sides the same way. Assemble as many times as specified. =8 Pay close attention here!
Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite. Sooft wie angegeben zusammenbauen. Vorsicht! Wichtiger Hinweis!
Assemblez le c6té gauche comme le c6té droit. Assemblez aussi souvent qu’indiqué. Attention! Avis important!
Realice el montaje de igual forma en ambos lados. Repita las veces sefialadas. Preste atencion.
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YA &AL —)L / Tire & Wheels

Reifen & Felgen / Jantes et pneus / Neumaticos y Llantas

(oA — LDy S U PEBLZD,
Slide the tires into these slots in the wheels.
Reifen auf die Felge aufziehen, wie gezeigt
Placer le pneu dans la lévre de la jante.

Inserte los neumaticos en las llantas.

> HENUHY Y F—ETES
HZENWILTHEL,
Clean the tire rims with
thinner beforehand.
Klebeflaechen der Reifen und
Felgen fettfrei machen!
Nettoyer la surface a coller du pneu
avec un papier abrasif.
Limpie cuidadosamente
los bordes.

> ESIRICY A VEFTHRS X, BEESEHZ
DUDDOMLIH REICEREZEELET,
Apply instant glue little by little in the order.
Sekundenkleber wie dargestellt eintreufeln.
Appliquer un point de colle & pneus comme indiqué.
Aplique unas pequenas gotas de cianocrilato.

> ILRRY RICTEELTY A VAANANS,
Glue the shaded portion by rubber cement, then insert into the tire.
Mit Gummi-Kleber verkleben
Appliquer un peu de colle sur la partie grisée, puis l'inséer dans le pneu.
Aplique cola de contacto.

&4 & —IL [ Tire & Wheels

Reifen & Felgen / Jantes et pneus / Neuméticos y Llantas

<70Ovhk
< Front >

<Vorne >
<Avant >

< Delanteros >

@MLKy I=F v b
Wheel Stopper Nut
Radmutter

Ecrou de roue <Uv >
Hexagono rueda < Rear >
< Hinten >
7 < Arriére >

< Traseros

>

>

Pd FREEER TRET %, 4
(%Y Apply instant glue (CA glue, super glue).
Verwenden Sie Sekundenkleber.
Collez avec de la colle cyanoacrylate.

Aplique pegamento instantaneo. Repita las veces se

4ty MELTS (B) o

Assemble as many times as specified.
Sooft wie angegeben zusammenbauen.
Assemblez aussi souvent qu'indiqué.

faladas.

V EARU LS ICHEIIT,

Assemble left and right sides the same way.
Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite.
Assemblez le coté gauche comme le c6té droit.
Realice el montaje de igual forma en ambos lados.

TLREERITEET 2.
WEE Apply rubber type glue.
Gummikleber.
Collez avec de la colle a caoutchouc.
Aplicar cola de contacto.
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40 /Ny 7 1) — [ Battery (sxm:
Akku / Accu / Bateria

CAUTION :

<N\yTU—%Z2KTHEATZEE >

< If using twin batteries >

< Bei Einsatz zweier Akkupacks >

< Si vous utilisez deux batteries jumelées >
< Si us alas dos baterias >

Achtung :

ATTENTION :

Ny 7Y —
Battery

Akku

Battery
Akku
Accu

Bateria

Ny TU=RZvT
Battery Strap
Akkuspannriemen
Sangles de fixation batterie
Correa de la bateria

ZwTILKFRNy T ) —ELipo/\y T —ZiiHELETERLEWNIE,
X 2REDMABL. MBEDRC/NYTY—Z2KERIT B E,
Do NOT combine a Ni-MH battery with a Lipo battery.
Use fully charged batteries of the same type i.e. same product number.
KEINESFALLS NiMH- mit LiPo-Akkus kombinieren!
Bitte stets vollgeladene Akkus desselben Typs verweden.
Ne PAS combiner une batterie Ni-MH avec une batterie Lipo.
Utiliser des batteries bien chargées de méme type (méme numéro de série).
PRECAUCION : No combine una bateria de Ni-MH con una bateria de Lipo.
Utilice las baterias completamente cargadas del mismo y con el mismo numero de parte.

» IRV —%HERT %,
Connect the servos to the receiver.
Verbinden Sie die Stecker.
Brancher les fiches.
Conectar.

Ny7U—a—k
Battery Cord
A Akkukabel
- Cables batterie

Cuerda de la bateria

/Ny T U—0—RPBHBVESIC
Ny T —E—EICEEYT .
Fasten battery cords to the batteries

to prevent them from moving.
Akkukabel am Akku befestigen, um
ein Verrutschen zu verhindern.
Attacher les cables avec les batteries
pour leur éviter de bouger.
Sujete las cuerdas de la bateria a las
baterias para evitar que se muevan.

7¢

Ny F)—a—RK Ny TU—=RANZVT
Battery Cord Battery Strap
Akkukabel Akkuspannriemen

Cables batterie
Cuerda de la bateria

Correa de la bateria

Sangles de fixation batterie

>Ny TU—O—ROEEH VLS

Ny FTYU—E—HEICEET %o

Fasten battery cords to the batteries
to prevent them from moving.

Akkukabel am Akku befestigen, um
ein Verrutschen zu verhindern.

Attacher les cables avec les batteries
pour les empécher de bouger.

Sujete las cuerdas de la bateria a las
baterias para evitar que se muevan.

X balll:- NN

Must be purchased separately!

Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten!
Doit étre acheté séparément!

Debe comprarse por separado.
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Vis TP F/H 3x8mm
Tornillo 3x8mm TP F/H

Dmm”mﬁm”mﬁm”

3x8mm TPHZEX
TP F/H Screw
SK Treibschraube

1

o~
=
g2
_Anwv..mSwm
0 20 2
%Sﬂﬂ.mﬁ
Ax 25

FrR3Ise:
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[ep] Ep—

3x8mm(TP F/H)

3x8mm

v

N

<
‘\“/

AN}

G 0&

A\
e

N\ M2

Take off.
Entfernen.

| NN

<N\yFU—Z1EXTHERATZHE >

< If using a single battery >
< Bei Einsatz eines einzelnen Akkus >

< Si vous utilisez une seule batterie >

< Si usa una sola bateria >

\ \

| ,/(
\ \ \.\NW\.V— -

<

T

—
& ="

Z\

75

Connect the servos to the receiver.
Verbinden Sie die Stecker.
Brancher les fiches.

Conectar.

N
fon
ﬁ
g
i
by
D
*
n
A

Ny FI)—=ZANZVT

RyFY—J—R

[

—RDEDENEL S|
EEY %,

—1
—&—HEIC
Fasten battery cords to the batteries

Y
Y

v
AV

»/\

n

o
cQo%
225
08 FE
ggal
»558 ,fﬁ“
>g2oa =) 1
n<n O 1
N —
4\5&3 Won
© 2
= // ‘nll'.v W
£ 3 srqﬁ
.m _ Ss \LI,\-Q-QQ%,_
o m 3 m v@ &
> @ /
5288 =) Yl
T X @ S
D<OO0

ein Verrutschen zu verhindern.
Attacher les cables avec les batteries

pour les empécher de bouger.
Sujete las cuerdas de la bateria a las

baterias para evitar que se muevan.

to prevent them from moving.
Akkukabel am Akku befestigen, um

=
Afo
Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten!

Must be purchased separately!
Doit étre acheté séparément!

RUBBA

Debe comprarse por separado.
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7R 7« / Body Shell
Karrosserie / Carrosserie / Carroceria

HAIDENICHIT %,

Make hole from underside where marked.
Von unten an vorgegebener Stelle eine Offnung bohren.
Faire les trous par en dessous ou ils sont marqués.
Haga el agujero de superficie interior
donde esta marcado.

7T FHINA TH,

Hole for antenna tube.
Offnung fiirs Antennenrohrchen.
Trou pour le tube d’antenne.
Agujero para el tubo

del antena.

NNy TY—2KTEFTSEZHREFTZAY RISV RIS HY NI 3,
When using twin batteries, cut holes for front windows as well.

Bei Einsatz zweier Akkus die Frontscheibe entsprechend freischneiden.

Si vous utilisez des batteries jumelées, découpez le pare brise avant aussi.
Al usar dos baterias, corta agujeros para la ventana delantera tambien.

3% / Painting / Lackierung
Peinture / Pintado de la Carroceria

42

@ =z, M TEPEThERS.

Before painting, use a neutral detergent to remove
any oil residues and dirt.

Bevor Sie beginnen, reinigen Sie die Karrosserie
grindlich mit einem milden Haushaltsreiniger.

Avant de peindre, nettoyez la carrosserie
soigneusement avec un produit vaisselle.

Antes de pintar, lave la carroceria con agua
jabonosa, aclare y deje secar.

© 25y F—YBESESEL LTI REL,
Refer to the pictures on the box for the
color scheme.
Nehmen Sie Bezug auf die Verpackung,
wenn Sie lackieren.
Reportez-vous aux illustrations sur la boite.
Tome como referencia la caja de su modelo para pintar.

B RERATL—HA7—TRT Rz RET 5,

@ v s, WALS
NAFVTY—N%zhE%,
Mask the windows from the inside.
Maskieren Sie die Fenster von innen.
Masquez les fenétres de l'intérieur.
Enmascare las ventanas desde el interior.

iy@

O 5. K7 FEORBEE =LY — b EEALTH,
After painting, remove the protective film from the body shell.
Ziehen Sie den Schutzfilm von der Karrosserie ab.
Enlevez le film protecteur de la carrosserie.
Una vez terminado el trabajo de pintado,

retire el plastico protector.

Paint the body shell from the inside using Kyosho spray colors.
Lackieren Sie die Karrosserie von innen mit Kyosho Sprayfarben.
Peingnez la carrosserie avec des peintures en spray de chez Kyosho.

Pinte la carroceria desde el interior utilizando sprays

43 T 71—)L / Decals / Aufkleber

Autocollants / Adhesivos

» TH—iE Ky T—IYRUOBIRGAEZSE
ICHFAHDREICH > T, REREMNEHY MU
TLIEE W,
Place the decals to your liking to the packages and the
instruction manual, and cut off the excess part.
Bringen Sie die Dekorteile gemaess der Abbildung
auf dem Karton auf.
Placer les autocollants en se référant au couvercle
de la boite et a la notice.
Coloque los adhesivos sin numeracion en los
lugares de su eleccion.

ClzAhy k9%, H
Cut off shaded portion.

Schneiden Sie die schraffierten Flachen heraus.
Coupez la partie grisée.

Corte la zona oscurecida.

v

8smmDN%Z B+ 3 (fl) o

Drill holes with the specified diameter.

Bohren Sie Lécher im angegebenen @.
Percez des trous dans le @ indiqué.
Perfore agujeros con la medida indicada.
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44 7R7« / Body Shell
Karrosserie / Carrosserie / Carroceria

-

)

===

ORTrEVIF ROKLSICHITTHELS EBAUDNETT,
Slightly bend the body pins as shown in the diagram for easier removal.
Sicherungsklammern zum besseren Greifen leicht biegen, wie dargestellt.
Courber les clips de carrosserie comme indiqué.
Doble ligeramente las presillas de carroceria para facilitar la instalacion.

D =2

3x10mm HZEX
F/H Screw
SK Schraube
Vis F/H 3x10mm

Tornillo 3x10mm F/H
I ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 2

RFrEY
Body Pin
Karosserieklammer
Goupille de carrosserie
Clip carroceria

3x10mm
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1 K=& (70> K) / Toe Adjustment (Front) / Spurjustierung (vorn)
Pincement (avant) / Ajuste de la convergencia (Delantero)

@7 O0YRDRSZZEZT. N—ADRENTEFT,
Adjust the front toe by making the tie rod longer or shorter.
Die Einstellung wird an der Spurstange vorgenommen.
Ajuster le pincement avant en agissant sur la longueur des biellettes.
Ajuste la convergencia de las ruedas delanteras alargando o acortando la

longitud de los tirantes ajustables.
ﬁ( —— b=

Toe -in

Vorspur

Pincement positif
Convergencia positiva

* v > /\—FA / Camber Adjustment
2 Der Sturz / Carrossage / Ajuste del Camber
@7 Yy/\—OY RORIZEZTHF v V/N\—ABOFENTEET,
Adjust the front/rear camber by making the upper rods longer or shorter.
Der Sturz an Vorder- & Hinterachse wird an den oberen Querlenkern justiert.
Ajuster le carrossage avant et arriére en agissant sur les biellettes de tirants
supérieurs.
Ajuste el angulo de camber delantero/trasero acortando o alargando la longitud

de los tirantes ajustables.

AT TFv 2 N—
Negative Camber
Negativer Sturz
—— Carrossage négatif
Camber Negativo

40y R RIT 1 TFv 2 N\—
Tie Rod | —— h=77h Positive Camber
Spurstange Toe - out Positiver Sturz
Biellette Nachspur Carrossage positif
Tirante Pincement négatif Camber Positivo
Convergencia negativa
7w){—0Ov R
Upper Rod
Oberer Querlenker o
Biellette supérieure \__ JT
Superior
LORE g LORE It LORE J0vh/U¥ S
Length (L) Steering Characteristics Length (L) Steering Characteristics Length (L) Front / Rear Steering Characteristics
Laenge Lenkeigenschaften Laenge Lenkeigenschaften Laenge Vorne / Hinten Lenkeigenschaften
Longueur Comportement Longueur Comportement Longueur Avant / Arriere Comportement
Longitud (L) | Caracteristicas Direccién | Longitud (L) | Caracteristicas Direccion Longitud (L) Delanteros / Traseros Caracteristicas Direccion
BT3B | AFPUVIBERYALE |E<TB | I—Fuvsmmorsy | | [R<T ZRYE | RTT Y Y TRAER AL FREC G B
Longer. EMIcE 5, Shorter. BLAD, Longer. Front Stgermg becpmes milder.
laenger Steering becomes milder. | kuerzer. Enters corners more laenger. Vorne weicheres Einlenkverhalten
Allonger. | weicheres Einlenkverhalten | Racourcir. | aggressively. Allonger. Avant Entrée de virage plus agressive.
Alargar. Entrée de virage plus agressive| Acortar. direkteres Einlenkverhalten Alargar. Delanteros | Conduccion més suave.
Conduccion mas suave. Train avant plus neutre. KYF 4T EpIN— v J—=F YUY THPRICI VI VHTRDPT {25,
- ey, | AR encunamsagesial | | Positve Camber | Rear | et re 7 becames orseuhen ntrng cmers.
Toe -in Toe - out Positiver Sturz - Hlnlt‘en L'accroche des pneus arriére en entrée de virage est
Carrossage positif Arriere i ;
Vorspur Nachspur pt P moins efficace.
Pincement Pincement amber Positivo Traseros | peor agarre de las ruedas en la entrada en curva.
positif négatif 8<9I>3 70v K dA—F VY IINHORIGNR < %5,
Convergencia Convergencia Shorter. Front Enters corners more aggressively.
Positiva Negativa kuerzer. Vorne direkteres Einlenkverhalten
Raccourecir. Avant Train avant plus neutre.
. Acortar. Delanteros | Entrada en curva méas agresiva.
py1Oy RORSF EARACIKTZZ L,
Ensure that the length of both left and right tie rods is the same. FATATFVIN— Phid A—F VUV TPMBICI VP IAVHRIRDIC 8B,
Sie Spurstangen muessen auf beiden Seiten gleich lang sein. Negative Camber Rear Gives rear tires more grip when entering corners.
ATTENTION ! Vérifier que les biellettes soient de la méme longueur de chaque coté. Negativer Sturz Hinten weniger Grip in Kurven
Asegurarse que la longitud de los tirantes derecho e izquierdo es idéntica. Carrossage négatif Arriere Les pneus arriere ont plus d'accroche en entrée de virage.
Camber Negativo Traseros Mayor agarre de las ruedas traseras al entrar en curva.

pr7vk—Oy RORSIE. EARLICT 3T &,
Ensure that the length of both left and right upper rods is the same either by
unscrewing or by tightening the set screw.
Unbedingt darauf achten, dass die oberen Querlenker auf beiden Seiten einer
Achse jeweils gleich lang sind.
ATTENTION ! Vérifier que les tirants soient de la méme longueur de chaque cété.
Asegurese que la longitud de los tirantes superiores derecho e izquierdo es idéntica.

3 H5 / Ride Height / Bodenfreiheit
Garde au sol / Ajuste de la altura
Q@ HVRT7—LDEY NERDFFAZR TERDRENTEET,
Adjust the front / rear ride height.
Justierung der Bodenfreiheit vonr & hinten.

Réglage de la garde au sol avant et arriere
Ajuste de la altura delantera y trasera.

AL YF (2mm)

Hex Wrench (2mm)
Sechskantschlissel (2mm)

Clé Hexagonale (2mm)

Llave Allen (2mm) !

E=r=) v hER
Ride Height Set Screw
Bodenfreiheit Gewindestift
Garde au sol Vis BTR
Altura Prisionero

Povy—EFRFAICEE, BWMERLT. RICH>< DES LK, £ED0RHN

FERFICHEIC D LS ICRET S &,

Place the chassis on a level surface and lift the front of the model. When setting down
the model again, check if both front wheels touch down at the same time.

Modell auf eine ebene Platte setzen und vorne anheben. Darauf achten, dass die
Raeder gleichzeitig auf der Platte aufsetzen, ggf. Einstellung korrigieren.

Placer le chéassis sur une surface plane, puis vérifier en levant le chassis par le
millieu que les roues droite et gauche décollent du sol simultanément.

Coloque el modelo en una superficie plana y levante la parte delantera. Compruebe si
las dos ruedas delanteras tocan el suelo al mismo tiempo al bajar el modelo

#No0.1-S54012 4x12mm Dt v hEZADNRETY,
(12~—y .15 ~—y Bl 288&.)
Requires Part No.1-S54012 4x12mm Set Screw (Refer to P12 [l and P15 E)
Erfordert 4 x 12 mm Gewindeschraube (Art.-Nr. 1-S54012)
(beachten Sie Seite 12, Baustufe ] und Seite 15, Baustufe El)
Vis 4x12mm (#1-S54012) nécessaires (se référer a P12 [l et P15 Hl).
Se necesita el tornillo prisionero 4x12mm (Ver P12 [y P15 &l).
EEN T,
Ride height becomes lower.
Weniger Bodenfreiheit.

La garde au sol s’abaisse.
Menor altura.

Ty hERZELOHZ,
Screwing in the set screw.
Gewindestift im Uhrzeigersinn
En vissant la BTR.
Apretando el prisionero.

Y NERZEDDH D,
Unscrewing the set screw.
Gewindestift geg. Uhrzeigersinn
En dévissant la BTR.
Aflojando el prisionero.

BHahkh's,

Ride height becomes higher.
Mehr Bodenfreiheit.

La garde au sol monte.
Mayor altura.
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¥V HtEZEEJ %54 / Changing Gear Ratio

Anderung der Getriebeiibersetzung / Changement de rapport / Cambiando el engranaje

> TERORICE > CEZAYFVEZEETCEET,
Refer to the table below when changing pinion gear.
Im Falle eines Ritzelwechsels bitte die Tabelle beachten.
Se référer au tableau ci-dessous en cas de changement de rapport.
Refiera a la tabla debajo al cambiar el engranaje del pinion.

EZAV¥Y
Pinion Gear
Motorritzel
Pignon Moteur
Pifon
A7=J1 1T IF505-11
Stage 1
Stufe 1 7.2~7.4V § §
Cas 1 18T 31 IF505-13
Etapa 1
AF—J2 i
Stage 2 11T IF505-11
Stufe 2 1.1V § §
Cas 2 _
Etapa 2 13T IF505-13
AF—Y3 i
Stage 3 11T IF505-11
Stufe 3 14.4 ~14.8V § §
Cas 3 18T 31 IF505-13
Etapa 3
ATavE—5— KyoshomR—LNR—IJ([CTHERLLEEI W,
Optional Motor Check the Kyosho website for details.
Optionaler Motor Details bitte der KYOSHO-Website entnehmen.
Moteur Option Voir le site Kyosho pour plus de détails.
Motor opcional Conpruebe la pajina Kyosho de web para saber si hay mas detalles.
X1 ZvTIILKKRNy T —ZEBRKIE12TET
Use pinion gear up to 12T if using a Ni-MH battery.
Bei Einsatz eines NiMH-Akkus ist ein Ritzel bis 12T zu montieren.
En cas d'utilisation d’'une batterie Ni-MH, ne pas utiliser de pignon de plus de 12 dents.
Utilize un pinion 12T si usa Ni-MH baterias.
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ARYEFGAY— (AT ay) ZEAT BIES / In case of using Stabilizers (optional parts)

Einbau von Stabilisatoren / Barre anti-roulis (vendue séparément) / Instalacion Barra Estabilizadora

@ 0O0YhA  IFW104 7OV KRFESAH—EY K B 49 LIS D/ — Y HIFW104IE £ Y F SN TWE T,
For Front IFW104 Front Stabilizer Set Use optional parts No.IFW104.
\Vorne IFW104 Stabilisator, vorn IFW104 ist nicht serienmaeflig im Lieferumfang enthalten.
Avant IFW104 Barre anti-roulis avant (KIT) Utiliser l'option réf. IFW104.
Delanteros  IFW104 Barra Estabilizadora Delantera Utilice la Pieza Opcional No.IFW104.
s N
5.8mm R—)L 3x12mm EX
Ball Screw 3
Kugel LK Schraube )
Rotule Vis 3x12mm /
@ Rotula Tornillo 3x12mm
———————————————————————— 2
«|||||||||||l|||||||||||| 2 - @

5.8mm R—ILT Y R (S) W

Ball End (S)

Kugelpfanne (S) ? 3x10mm
Chape (S) &

Roétula (S) %

@:. ””””””””” 4 N J

2% ER—=IL (§R)
Stabilizer Ball (Silver)
Stabi-Kugel (silber)
Rotule de B.A.R. (Argent)
Rétula (Plateada)

3x10mm £y k2R 3x12mm
Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 3x10mm
Prisionero 3x10mm

3x3mm Y hEX
Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 3x3mm
Prisionero 3x3mm

3x4mm v hEX
Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 3x4mm
Prisionero 3x4mm

26x8mm TP ZEXR
TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 2.6x8mm
Tornillo 2.6x8mm TP F/H

O L THERLET,
® Use it as indicated. . @9 3x4mm
Montieren, wie dargestellt.
Assembler comme indiqué. 2.6x8mm
Instalar tal y como se muestra. e e
2.6x8mm
= ERUTHII TS, D %5 DIRICHE T 5, V EERU&LSICHITS, o [REERCENSL WA e:H
=Bl Pay close attention here! Assemble in the specified order. Assemble left and right sides the same way. KB Ensure smooth, non-binding movement when assembling.
Vorsicht! Wichtiger Hinweis! In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen. Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite. Das Teil muB sich leicht bewegen lassen.
Attention! Avis important! Assemblez dans I'ordre indiqué. Assemblez le coté gauche comme le c6té droit. La piéce doit pouvoir pivoter autour de la vis.
Preste atencion. Realice el montaje en el orden indicado. Realice el montaje de igual forma en ambos lados. Asegurese que la pieza se mueve suavemente.
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@Y VH IF117 UV RS EZAF—tv b B @9 LA DIR—YHIF117IEE Y RSN TWET,
For Rear IF117 Rear Stabilizer Set Use optional parts No.IF117.
Hinten IF117 Stabilisator, hinten IF117 ist nicht serienmaeflig im Lieferumfang enthalten.
Arriére IF117 Barre anti-roulis arriére (KIT) Utiliser I'option réf. IF117.
Traseros IF117 Barra Estabilizadora Trasera Utilice la Pieza Opcional No.IF117.
o » ( \
5.8mm R—JL 3x12mm EX

Ball Screw

Kugel LK Schraube

Rotule Vis 3x12mm

Tornillo 3x12mm

Rotula
) 2 o -

5.8mm R—JLIZ > R (S)
Ball End (S)
Kugelpfanne (S)
Chape (S)
Rétula (S)

o ‘

2T ER—IL(8)
Stabilizer Ball (Black)
Stabi-Kugel (Schwarz)
Rotule de B.A.R. (Noire)
Rétula (Negra)

3x10mm v hEX
Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 3x10mm
Prisionero 3x10mm

3x3mm v hEX
Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 3x3mm
Prisionero 3x3mm

3x4mm Y hEX
Set Screw
Gewindestift
Vis BTR 3x4mm
Prisionero 3x4mm

26x8mm TPHZEX
TP F/H Screw
SK Treibschraube
Vis TP F/H 2.6x8mm
Tornillo 2.6x8mm TP F/H

0N IO TERLET.
@I@ Use it as indicated. . @

Montieren, wie dargestellt.
Assembler comme indiqué. 2.6x8mm
Instalar tal y como se muestra.

2.6x8mm
(2 ERL THEII TS, oW 5 DIEICHEII TS, % EARU &S ICEIIT 3, o AET LS ICHEILTS,
=8 Pay close attention here! [l Assemble in the specified order. Assemble left and right sides the same way. Kl Ensure smooth, non-binding movement when assembling.
Vorsicht! Wichtiger Hinweis! In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen. Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite. Das Teil muB sich leicht bewegen lassen.
Attention! Avis important! Assemblez dans l'ordre indiqué. Assemblez le coté gauche comme le c6té droit. La piece doit pouvoir pivoter autour de la vis.
Preste atencion. Realice el montaje en el orden indicado. Realice el montaje de igual forma en ambos lados. Asegurese que la pieza se mueve suavemente.
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4% / Exploded View / Exp

losionszeichnung / Eclaté / Despiece

70>k / Front/Vorne
Avant / Delantero

<7OYhK)>
< Front (1) >
< Vorne (1) >
< Avant (1) >

IF221 < Delantero (1) > 4x10mm —gE®~

<70Y8T7 >
< Front Differential >

< Différentiel Avant >

2.6x8mm(TP F/H)

@DIF127 1 EO03
3"’

o

3x10mm(TP)
4x20mm(TP) —@9)1-E030

@)97039-25——

IF111-38

9—(@)1-E025

@IF125 I|F7 g»smemm(F/H
N

Q)

1
@BRGOOS@ .

©7)1F221

<7Aavh(@2)>
< Front (2) >
< Vorne (2) >
< Avant (2) >
< Delantero (2) >

< Vorne Gear Differential >

< Diferencial Delantero >

GdIFwiorGgM/ 7

3x10mm(Cap)

[ |

4X20mm TP F/H)

IF111-40
5x4mm E025

@DIF218

;4x20mm (TP F/H)
!
@51-E030

oF B 4
3x12mm(TP)

@)IF111-74

4x10mm

3x10mm(TP)

97039 25 |
’\l

__(@‘

T

1
4x10mm(C
;- 4x10mm(Cap) ’ .IF128

/

, 3x10x1Tmm

IF110 L7

.1296/
-
IFW2 : , . —IF128
@wo141v /ﬁ‘;’B
3x16mm(F/H) |
E ®wozo2 41
(581296 /
IFW2  @iFwz
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§—3x8mm(TP F/H)

/Ny 71—k L — /Battery Tray / Akkuwanne

Support de batterie / Bandeja de la bateria

@)ORI65116

3x8mm(TP F/H)

@3)IF507 / IF508

@3)IF507 / IF508

@3)IF507 / IF508

D)

IF507 / IF508 T—ﬁ

Z YA My ¥ X / Radio Box / Empfangerbox

Boitier radio / Caja de radio

\ (3092638

%2&1 omm(TP)
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Y% —FTR v X/ Center Gearbox / Die mittlere Getriebegehause
Carter de différentiel central / Caja central

3x10mm

3x10mm(TP)

3x8mm(TP F/H) —g

IF504

. [FIN—YVERFEL TWEE A, ORGO47<E BELKDHLIEE W,
is not sold separately. Buy ORGO04.
Teil ist nicht einzeln erhaeltlich, bitte verwenden Sie Teil ¢i§), ORG-04.
La piece n'est pas vendue séparément. Acheté ORG04 .
no se vende por separado Adquiera ORGO04.

@) ORGO4

ON

3x8mm

< Center Differential >

< Mitte Gear Differential >
< Différentiel Centre >
< Diferencial central >

E—% — / Motor / Motor
Moteur / Motor

4x10mm(F/H)

@HoRI28188
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)47 / Rear / Hinten
Arriere / Trasera IF121

3x15mm(TP)

3x10mm(TP)
IF311GM

:,f’ -7 AN 4x20mm

/6;;@—4x10mm

:» \—3x10mm(Cap) 4x15mm(TP)
i \_3x12mm(TP)

[a

<V 7F7>
< Rear Differential >
< Hintere Gear Differential >

< B!Iferent.lell _/I-_\rrlere > 2.6x8mm(TP FH) 4491-E030
< Diferencial Trasera > g sx25mm(TR EH)
[4 -
N ?] ¢

4x10mm
4x20mm(TP F/H)

w0

-
~_—@d1-e030

)—(@)928438

I\
Q
Q

BRG005

5x4mm

D
A % ﬁ 97039-25

! -3
< |
IF111-48 -
,, 1-E025
\\\/
Ay
*d
l1-E025
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77 % / Differential / Gear Differential | <7HAY+/UVF7 >

Différentiel / Diferencial < Front/ Rear Differential >
< Vorne / Hintere Gear Differential >
4xdmm < Différentiel Avant / Arriere > 97037-14
&~ g < Diferencial Delantero / Trasero >
%, D—@97037-14
Q) 3x10mm(F/H)
~ |
d)
®)IF101
BRGO005

VI —F7 >
g 4x4 <
I xamm < Center Differential >

< Mitte Gear Differential >
97087-14 < Différentiel Central >
< Diferencial central >

3x10mm(F/H)

4; BRGO005
% o~ ~

@

IF104

4
D

%> )X— I Shock Absorber / StoBdampfer
Amortisseur / Amortiguador

<UVFTVI— > MT113B
< Rear Shock >

< Hintere Dampfer >

< Amortisseur arriere >

< Amortiguadores Traseros >

< 7OV KT VI—> IF232
< Front Shock >

< Vorderer Dampfer >

< Amortisseur avant >

< Amortiguadores Delanteros >

L

2.6mm 2.6mm

G?E}
__Q;_

® ©® @
u _&_—_( @ \ 1 ‘_‘

G?E}
__Q;_

\
\

2.6mm 2.6mm

IFW140-02 ({5)) IFW149-02 ({5))
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Quantity

f— \y

K 7E il
(FiiR)

SPARE PARTS

=YY%
Part Names

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.

AR (F—No.& A%
Quantity

K E i
(HiiR)

BRGOOS| Shiakd Boaring (ox16x) 3p0a| © X2 650 | |63 | Siapiragm (o1 p0n | @ x4 400
IF7 | Rnuckie Arm Cotar (gt | x4 800 | | IF233 | Zin et S o (NFERNONED)| 10 % 2 byt s o ™| 700
IF30-1 | Gt Case Packing (spoe)| © X 450 | |IF234B gy o S i (VERNONED)| 30 X 2 o s en 2| 700
IF35 | Sioeting Pir ®x2 450 | | "B | i G s SNEERIONED) | 8 X 1 4000
IF54 | 8 S Taper Ball (boss) | ®x2 300 | | IF284 | giieriSe (rachEONED STRTAREw) | ©© @ @ x1 @ x2 | 600
IFSS | 7 G Taper Ball (boss) . | @ x2 300 | | "GV | Fom Srok S (NHERNO Vel | 89 X 550
IF628 | ot Gup (et T /anon Type)| 2 X 700 | | "G | R Sk S (NFERNOVE et 20 X 600
IF101 | Biforential Shaft Set ®®®x2 750 || "5 | Wing Bacemney 0 | @ x 1100
IF102 g_lf%;;r/lzgljge\iell\sa @x2 ©@x4 400 IF455 %Tnéav?/és/hgEéﬁrﬁgtéﬁz/éggwgg)) @x2 300
IF103 | Ziferontia) Case ® ®x1 500 | | IFS01 | rotor Mount (Gunmetarv) | 5 @ 7000
IF104 geﬁtzr_Di?f_geitigléhi\aft @x2 800 IF502 _II_\o)rléuﬁeII'lqul\th“(/le)(VE) & &9 x 1 450
s | Gt e R e al Y
IF110 | 2oy P avegy > |8 x4 200 [IFs04 | B TS e Y | R B G@* ! s 1000
38" | Suapension St easmaraosy)| T X2 500 | | "5 | Binion Gewr (12nvE) | @ x1 g ian| 1100
310" | Suapension Snah Geatmasaosy)| © X2 600 | | IFS06 | 5oty siap et (V) | | @ X3 1600
8" | Suaponsion Shts st nss)| 8 * 2 600 | | IFS07 | ptiary Gushion (o oNE) | @ (15x130@mm) x2 | 400
72" | Suaponsion Shafs (pimirbony| @ X2 @ x 4 700 | | IF508 | gty Gushion (b onE) | © (15x130@mm) x2 | 300
"ok | Suspencion Piate ot (Black) | 2 B x 550 | - [IFB004| B e By v V) | B)X 1 e s X 1| 3200
IF1148] Rotr Hdb Currcr ®@x1 @x2 | 550 | |IFBS02| Arnich Bocy set INFERNOVE) | &)X 5800
IF119 gegrﬂ\;vlﬁle—el}bsiag7 b @x2 750 IFW2 g\p/:c?/eer)igg;jD\y ) Bx2 @ x4 600
IF121 | g Sty BHDTT | o0 | [T Waeel i (Gunmetaipie) 354 S S ] 1100
IF123 | Jopor Suspenion Am oot | 2B @x2 @x4 | 700 | iFwios| Gt i ol | @ 2 500
IF1248) Syapmnsion Holder OR@x 1 550 | [IFw109] et Rod (Rear) | ®) X2 500
IF125 | Gnvoresl Swing Shaft (ront | & X 2 3200 | | 1113 | i (e T RGESPEC ST AR ) @ @ x 1 400
IF127 /B\uﬁné,;r_ @ x1 300 LA43 ?%’%IB;” En%'%‘gp(cgp“) @ x 12 300
F128 | Jorva sor ot T | @@ xtset B x2| 1300 | | VADSO| o s i FORCE ey | @ B ¢ 1 1600
"o | Gening Prete ey | @ x 1 600 | |MAg0s| ggrn T P D x4 900
IF131 geﬁtgrﬁﬁgé?e:tglﬁgusing ®x1 500 | % [MT1138| {\iFR/INEERNO NEO/R) 3200
IF1358) Accener Box ®x1 @x4 800 (MPRINFERNO NEOR) |25 Tb s 2om7or
IF142 | el Wisneh (i7mm) | wreeirenan 17mm* 1| 590 | |M04'%| Sucragnrania ibaneemoreon & B@®®@x2 | 1400
IF1438| Santor Shan (Loosripe) |8 x 1 450 | |ORGO4| Sivone 0 g (Paiorange) 10pes | &0 X 10 200
IF14 | Gt Snatt @x2 650 | |ORGOS| Sitone 0/Aing (Pbjorange) 1opes | © X 15 400
IF145 | £ronit Hté\(?a;ﬁ;: 7 6 € x 1 750 | | po1ss (N4EPO/NZ81(%F+)<\1///SE?;r?m¢/)bX{_7_ @ x 1 13000
I':Gzlsls Ergrﬁ tgp/e/r\;lajt(laj (TNFF(IliNRFIE(R)N\(/)E\;E/lﬁ;étzI)) @ x 1 950 ?1‘592180\8/’&/ 5mm shaft)
IF218 io?nféﬁéj (ﬁﬁfr?rf:’}ﬁ%f?/ﬁ&”iggi @ x2 700 6(&':)1R1I6 %%{;%(ZRSS%VZ 30A/2-45) | @ x 1 14000
IF221 | 0 TV (ﬁ,(qL;FfFégGB) @ 67 x 1 1000 L Cihchind (130A/2-4S)
IF222R| Wroel Nt (Rea) | @ x4 00| lowiz Rt rod ey |@x2 300
IF225 | St Butrd (LR 111y | @ @1 1000 | (WOI1Y] Sk T2 ared Washer || @ X 10 450
o | B o |BEEEES || w2027 i 10
(NFEANO NEOIF) o e 12 1025 £ fing (£ 8/10p0s) | 10
7837 | Sk Prs o Imemo O P E®@Bx2 | 1400 | |1-£030) E o Te5 obpesy T | @x10 150
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IN—Y %

ANT7IN—=" SPARE PARTS

IN—Y %

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.

WA (F—No. & AH) | KiES

Part Names

AR (F—No.&E AE) | ES
Quantity (Fitk)

Part Names

Quantity (Fitk)

1284 E]Eﬁgaf,"(é%i)d’ ) @x8 200 | | 97001 ,B\g/feﬁél:ai wg;m ér?c);// Sglgg ©x6 600
ke g?ﬁ;ﬁ(#iﬁﬁ? Mz x18 250 | | %730° gh/o}c\l: sﬁf?(gggm Tz/p%é\//BBsva\m)) x2 700
s éi}?grﬁltva) (fvl)j M A0~ @ x 18 250 | | 97Y° g@}c\[ sﬁf?(g;gm Tz/p%é\//BBssv\wg)) @x2 600
0 | i A e | [sroe LT 8
e Spe 8 g wo| [T Bt o B e
82273 | Sorva KS-5001-00MW | %1 i Sevo Fam | 6000 | [ T
o N =N —V mEDE o
5209 | Sy i | 200| | foera ey erctson sl
92843B| 7 'gmm Flanged Ball (4pcs) x4 500 N e e e o a5 24 detal
| s U o B | o

7|' 79 3>J/X—"Y OPTIONAL PARTS % FOR JAPANESE MARKET ONLY.

=Y & kS K ZE A =% RAE K E A
Part Names Description (Fitk) Part Names Description (Fitk)
IF117 YR ESAH—ty k UYARTESAY—Ey k| 0 IF401 | A > (GR7A &~ / MP9) | @) & s 1100
Rear Stabilizer Set Rear stabilizer set W | Wing (White / MP9) instead of (.
IZN-HNAA VTV TMTOV M) [@0,EDE R ALTyREYTT VI =ty MM/B5MPI)| U 4> /R—MT113B & 5
IF125 | yniversal Swing Shaft (Front) | instead of @0),@?. 3200 IF470B| Threaded Big Shock Set (M/55/MP9)| Rear damper MT113B and exchange 6200
N=R7y)t=75% ANy R(RF=)b/ 709 b f2pcs)| G & RHfh ALTYREY TV =ty pSATMPI) | 700y K9V )t—IF232& 55
IF286 Hard Upper Adjust Rod (Steel/Front/2pcs) | instead of @. 900 IF471B Threaded Big Shock Set (S/47/MP9) | Replace the front damper IF232 6000
N=KPy =75 v A0y K(RF=IL ] U f2005) | @) & RAe IF491 | V4> 7 (T2 v 7 /MP9 TKI4) | @) & 5ia
IF287 | Hard Upper Adjust Rod (SteelIRear/2pcs) | instead of @ 1000 BK | Wing (Black/MP9 TKI4) instead of @. 1200
IF346 | 275 VIt=7 vy (K75 VIt~ fdpcs) | IFATOB/AT | BEREZQDE Kt 900 IF491 | DA V7 (&KT)—> /MPI TKI4) | @) & 5xita 1200
-04 | Steel Shock Bush (For Big Shock/4pcs) | Reokueitvifia @7 e el F4708 1 471Buse KG | Wing (Fluorescent Green/MP9 TKI4) | instead of ).
IF346 | 5 NYTA NS /=Ty 2 | FA70B/4T1BEBRIQDLRE| |00 IF491 | UA Y7 (8XAL VY MPI TKI4) | @) & 5cif 1200
-04L | (v 75> X—H [4pcs) Relce it a 27) i the e of F4TOB 471B e KO | Wing (Fluorescent Orange/MP9 TKI4) | instead of (.
Light Weight Shock Bush BEHAT 4fEAD IF491 | 91 > 7 (&%L v R /MPI TKI4) | @ & i 1200
(For Big Shock/4pcs) Lightweight type 4pcs KR | Wing (Fluorescent Red/MP9 TKI4) | instead of (.
IF347 | §ui-LANY (91267 ) 2pcs | €75 V1-F) | () &55ia oit-ky74 V7R 500 IF491 | 74 V7 (#3%4 TO— /MP9 TKI4) | @) & xifa 1200
-126 | Shock Piston (o1.2¢6 Hole / 2pcs /for Big Shock) | instead of @59. For Shock setting KY | Wing (Fluorescent Yellow/MP9 TKI4) | instead of ().
IF347 | §uI-LANY (91287 /dpes | v 5 v1t-F) LRGN IF491 | U > ((R7A ~ /MP9 TKI4) | @) & 5xita 1200
-128 | Shock Piston (1.2x8 Hole / 4pcs / for Big Shock) | instead of (9. For Shock setting W | Wing (White/MP9 TKI4) instead of .
IF347 | §UR=-EAN/(61367 ) 2nes | €y 75 0I-F) | () &58H  FUIi-Ey T4 V7R 6.5x26mm ¥ v 7 N (MP9 TKI4/4pcs) | @6) & 53#e
-135 | Shock Piston (o1.36 Hole /2pcs for Big Shack) | instead of (9. For Shock seting| 90 IF492 | § 5xo6mm Shaft (MP9 TKId/4pcs)| instead of @). 1100
IF347 | 5YR-EAM (01367 20cs | €y 750i-F) | ) & 55 Fu)t-ty T4V )R 500 IF505 | =4 >%+¥ (11T/VE) @ &z 1100
-136 | Shock Piston (01,346 Hole / 2pcs / for Big Shock) | instead of (9. For Shock setting -11 | Pinion Gear (11T/VE) instead of @®.
IF347 | §VR-EANY (01387 20cs [ €y 750I-B) | () & 53 9u)i-tyT (V9B 500 IF505 | E=4 > %+ (12T/VE) &R 1100
-138 | Shock Piston (o1.3+8 Hole / 2pcs / for Big Shock) | instead of (9. For Shock setting -12 | Pinion Gear (12T/VE) instead of @.
IF347 | §YR=CarY (01467 ) 2pcs/ Cy79vN-B) | () &2 §vi—kyT(V78 500 IF505 | E=# > %+ (13T/VE) @) & i 1100
-145 | Shock Piston (o1.4x5 Hole / 2pcs / for Big Shock) | instead of {59). For Shock setting -13 | Pinion Gear (13T/VE) instead of @®.
IF347 | §UR-EAN (01557 2ucs | Ey78o-F) | () &35 Fu)t-ty 74098 ARV EIFZrAY R 69, BHE M
-155 | Shock Piston (01.545Hole  2pcs for Big Shock) | instead of (9. For Shock setting| 200 IFW2 | Special Tie Rod instead of (68),&). 600
IF350 | Ev/5vIt-27Y24(8 1540 Tl T14[L=T0) | @8) & 55 Fuit-2y T4V 9B DAV RAT—NT— @) &t
-714 | Big Shock Spring (S Light Blue /7-1.4/L=70) | instead of (8. For Shock setting| 1100 IFW7 | Wing Stay Collar instead of (3. 900
IF350 | Ey79vr=27U24(5 70— 716/ L=10)| (8) & 53 Fv)i-ty 71V 7B AZN=HItr5—y+ 7 MR)| @), @R
-716 | Big Shock Spring (S / Blue / 7-1.6 / L=70) | instead of {88). For Shock setting 1100 IFW13| Universal Center Shaft (R) instead of @), (8. 1600
IF350 | Ey78uI=-27Yv4(8] 7= 814 /1=10) | () & 53 9v)t-tv 71098 1100 IFwioa| ZB~ KNZSEZAHF—ty M| 70V NBRIES—HF -ty k 1000
-814 | Big Shock Spring (S / Green / 8-1.4 / L=70) | instead of {89. For Shock setting Front Stabilizer Set For the front stabilizer set
IF350 | Ey79u-2724(81340)-y [816/1=10) | () & 55 Fvit-tvT (V9B AR ¥ JLAARZ ~ () &z
-816 | Big Shock Spring (S /Light Green /8-1.6/L=70) | instead of {88). For Shock setting 1100 IFW113 Special Radio Post instead of (8. 600
IF350 | Ey/5vI-27Yv4(5] =71 /916 /L=10) | (8) & 3588 Fu)i-tvT( V7B ZJ)\—x1 (48T) 3 exim
-916 | Big Shock Spring (S / Purple /9-1.6 /L=70)| instead of (8. For Shock seting| 1100 | |IFW125| gpr Gear (48T) instead of (. 2500
IF350 | £y75vR=-27)7(S K74 b [10-16/L=10) | (8) & 553 Fu)i-kv T4V )R 1100 IFW126| R7 7 U V7 7L —K(TIL—)| @) &% 1800
-1016 | Big Shock Spring (S / White / 10-1.6/L=70) | instead of @. For Shock setting BL | Steering Plate (Blue) instead of @7).
IF350 | Cy79u=270v4(S] 7L /6514/L=T0)| (8) & 53 Fv)i-tvT(V 7B JAYNAZHATL=RFHYXF)| @) & 5ia
-6514 | Big Shock Spring (S / Gray /6.5-1.4 / L=70) | instead of @). For Shock setting 1100 IFW1271 Eront Lower Suspension Plate (Gunmetal)| instead of . 1700
IF350 | Ey79uI=R7U0 (S| ALy [T514/1=10) | (8) & 55#  §UIi-ty T4V 7R 70V M\=RGVI=27~(MPTT7 SP2) | 63 & 5xifh
-7514 | Big Shock Spring (S / Orange / 7.51.4/L=70) | instead of @8). For Shock setting 1100 IFW321| Front Hard Shock Stay (MP777 SP2) | instead of ©9. 5800
IF401 | DA > (TZ v /IMP9) | @) Exki 1100 IFW326| i1 —)L\F (FA— [T77/ 7)b— /Apcs)| @) & it 1100
BK | Wing (Black/MP9) instead of ). BL | Wheel Hub (Narrow/777/Blue/4pcs)| instead of 33).
IF401 | DA VT (X7 —> [ MPI)| @) & xifa 1100 IFW326| -7 (0= /NP TTT [ 5 %8 w7 [dpcs) | B3) & it 1100
KG | Wing (Fluorescent Green / MP9) | instead of (. GM | Wheel Hub (Narow /MP9 / 777 / Gunmetal /4pcs) | instead of 39).
IF401 | DAV (EXAL VY [ MPI)| @) & xita J¥N\=RF Y\~ 2F—(MPT77/WC) &3
KO | Wing (Fluorescent Orange / MP9) | instead of (8. 1100 IFW329| Rear Hard Shock Stay (MP777/WC) | instead of 26). 6000
IF401 | U+ > 7 (8X+ TO— / MP9) | @) & 5ith Ty INT—=AL(LR/ Ty 111)| 6,60 & %t
KY | Wing (Fluorescent Yellow / MP9) | instead of ). 1100 IFW332| Aluminum Knuckle Arm (L,RMWith Bush)| instead of 69),67. 9500
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IFW336| +4 OV fRA =L+ b (T— ] dpes) | (1) & it 1200 IGWO002| 713 UvNF#2 Y7 (5 x84 115 77-7 6T2) | B4), 35 & it 5800
BL | Wheel Nut with Nylon (Blue / 4pcs) | instead of (1. GM | Al Rear Hub Carrier (Gunmetal/inferno GT2) | instead of @4),@5).
IFW336| FA OVl =l MAVATY w7 [ dpes) | (1) & it 1200 IS106 | £578%I-27) 25 541 7h- G614/ L84)| () £ X Ivi=2y70 78] 00
GM | Wheel Nut with Nylon (Gunmetal / 4pcs) | instead of (7. -814 | Big Shock Spring (M / Light Blue / 8-1.4/L=84) | instead of ({8)). For Shock setting
IFW336| 1 OVfilA =7y MLy R [ 4pcs) | (1) & 5xita 1200 1S106 | £975/-=27U25M/ T~ 816/ L84) | (@) £ 38 92/=v74298| 4400
R Wheel Nut with Nylon (Red / 4pcs) | instead of (7. -816 | Big Shock Spring (M / Blue / 8-1.6 / L=84) | instead of {8)). For Shock setting
IFWA405| SPHvIt-EAM (91287 2pcs [ Ey 8 1-F) | () &3Ha  §uit—-tyT (VIR 600 IS106 | Ey75VI=27) M| 7Y=y 914/ 184)| (B) &34 Huit—tv74 V7R 1100
-128 | SP Shock Piston (1.2+8 Hole / 2pcs / for Big Shock) | instead of @9. For Shack setting -914 | Big Shock Spring (M / Green /9-1.4 / L=84) | instead of {8). For Shock setting
IFW405 | SPHv/-EANY (91387 2005/ €y 5I-B) | (B &5t ui-ty74 V7R 600 I1S106 | Ey75u=27Y25 M| 34N)=> 1916/ 184) XM YUN-tyT4UIR 1100
-138 | SP Shock Piston (o1.3+8 Hole / 2pcs / for Big Shock) | instead of @59. For Shock setting -916 | Big Shock Spring (M /Light Green /9-1.6 /L=84)| instead of {8). For Shock setting
IFW405 | SP9vIt-LaNY (91467 20cs/ Eu78vi-B) | () &38R §vii-ty7 4R 600 1S106 | £yv751=27"27 M/ K=7)b 1016/ 1=84) LS Ul
-148 | SP Shock Piston (01448 Hole / 2pcs /for Big Shock) | instead of (59. For Shock setting -1016 | Big Shock Spring (M / Purple / 10-1.6 / L=84) | instead of @8). For Shock setting
IFW444| 707874 Kid=bI\F (pes / #7459 /MP9) | @& Kt 750 18106 | £y752/-27U27M 194} 1116/ L84)] (@) 38 5uii-es7 (78| 00
GM | Front Wide Wheel Hub (2pcs / Gunmetal / MP9) | instead of @3). -1116 | Big Shock Spring (M / White / 11-1.6 / L=84) | instead of @8). For Shock setting
IFW446 TLIEET =Y (A AUy [MPI) | EEatly — L 800 IS106 | £57520-27U25M/ b= 1514/ L84) | (8) £ 3K §It=2y7 (08| 00
Aluminum Ride Height Gauge (Gunmetal /MP9)| Height Gauge Tool. -7514 | Big Shock Spring (M / Gray / 7.5-1.4 / L=84)| instead of @8). For Shock setting
FUIOYILYIATTIV T =A==y | 7IIHATTY YT —Hk—> IS106 | £y75v-27Y5 ([ ALyY [85-14/184) | (8) & 5cia  FuIi-tv T4V 7R
IFW448| (75 )t /MP9 / ST-RR) Aluminum steering 1400 -8514 | Big Shock Spring (M / Orange /8.5-1.4 / L=84) | instead of @. For Shock setting 1100
Al Long Range Steering Servo Hom | servo horn IS106 | £975-27U25 M /10~ 9514/ L-84)| @) £ 5t 5vii—tv7 (7B
(FUTABA/MP9/ ST-RR) -9514 | Big Shock Spring (M Yelow /95-1.4/ L=84) | instead of 8. For Shock seting| 1100
FLIAYTLYIAT IV TH=RA=Y | FLIBAT T VT4 k- 97044 | EZA> £+ (15T/1.0M/$5.0) | @e Zif:
IFW449) (4> /KO / MP9 / ST-RR) Aluminum steering 1400 -15 | Pinion Gear (15T/1.0M/$5.0) | instead of @9. 1100
AlLong R Steering Servo H h
ong Range Steering Servo Horn | servo horn 97044 | E=A Y ET (16T/1.0M/$5.0) | @5k
(SANWA /KO / MP9 / ST-RR) -16 | Pinion Gear (16T/1.0M/5.0) | instead of @®. 1100
IFHO03| /1 —JL(4pcs / 777 [ MPI)| (DX 4EAD 1400 97044 | EZAY XY (17T/1.0M/ ¢5.0) | @K 1100
BK | Wheel (4pcs / Black / MP9) instead of @M. 4pcs -17 | Pinion Gear (17T/1.0M/$5.0) | instead of @.
IFH0086| 7117 =l (4ocs/ #47")~> MPI TKI4) | {10 & 332 1800 97044 | EZA Y (18T/1.0M/¢$5.0) | @HE R 1200
KG | Dish Wheel (4pcs/Fluorescent GreenMP9 TKI4) | instead of (. -18 | Pinion Gear (18T/1.0M/$5.0) | instead of @.
IFHOOB| 71y Y1~ (dpes/ &ALV Y MPITK4) | (D& i 1800 97044 | E=A Y F¥(19T/1.0M/¢5.0) | @& i 1200
KO | Dish Wheel (4pcsiFluorescent OrangeMP9 TKI4)| instead of (. -19 | Pinion Gear (197/1.0M/95.0) | instead of @.
IFH0086| 71 vY 271 =)l (dpcs/ E3tL v  MPY TKI4)| (10 & 332 1800 97044 | E=A Y ¥V (20T/1.0M/¢5.0) | @& 4 1200
KR | Dish Wheel (4pcs/Fluorescent RediMP9 TKI4) | instead of (0. -20 | Pinion Gear (20T/1.0M/¢5.0) | instead of @.
IFH0086| 74 Y17 — Il (4ocs/ %4 10— MPI TKI4) | (10 & 32 1800
KY | Dish Wheel (4pcs/Fluorescent Yellow/MP9 TKI4)| instead of (0.
IFH006| 74 v 174 = {4pcs/ 74 b MPI TKI4) | (10 & 3t 1800
W | Dish Wheel (4pcs/White/MP9 TKI4)| instead of (7.
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e
(Biik)

AKA TIRE, WHEEL, INNER % FOR JAPANESE MARKET ONLY.

AKA14013

A E2
EUM\EINES

AFS
Description

e R
(Biik)

1/8 X%~ CITYBLOCK(Y 7 k /2 N)S 4 ¥ F—1fF | @13, G1) & i 2400 1/8/%%F=GRIDRON (Y 7 b 2 \) 51 ¥ D | §13), G1d & it 1500
SR | 1:8 Buggy City Block Soft instead of 13, 31. SX | 1:8BUGGY GRIDIRON Il SOFT (NO INSERTS)| instead of 13, 31.
AKA14002 1/8/tF— CITYBLOCK (Y 7§ /2 A) 94 T D& | (1) & 52 1500 AKA14013| 1/8/tF— GRDRON I(R—/t=Y 7k 2 NS4 V7~ | 6B, G & R 2500
SX | 1:8 Buggy CITYBLOCK Soft (Tires Only) | instead of ¢f3). VR | 1:8BUGGY GRIDIRON Il SUPER SOFT W/RED| instead of (13),fd.
i L ] oA Ay ey B e A O
AKA14002( 1/8 /t%~ CITYBLOCK(R=/t= 7} )2 AD) 7470 | (1) & ik , 1600 AKA14013) 1/8 /0%~ GRIDIRON 2(LL Y 7§ /2 \)S 4V —fF| @13, G1) & it 2600
VX | 1:8 Buggy CITYBLOCK Super Soft (Tires Only) | instead of Gf3. XR | 1:8BUGGY GRIDIRON2 (SOFT-LONG WEAR) W/RED | instead of (19, §f).
AKAC13005 11/8856:G»G—Yv\y\}|SSHHBB%%EE(’J LA /2 NS4 > F—fF| 619, 61) & Xt 0400 | [AKATAO1S| 1/8/UE=TYPO(R—/C=Y 7} /2 N)S 15 —f3| 41D, G £ Xt 2500
;i (CLAY) W/RED INSERTS | instead of ¢13), (1. VR | 1:8BUGGY TYPO (SUPER SOFT) W/RED INSERTS | instead of (1), ).
AKA14005| 1/8 /%= WISHBONE (Y L 1 /2 \) 51 T 0| iy e 32 1500 | [AKA14016] 1/8/%%~ CATAPULT(Y 71 /2 NS 1+ ~fF 613, G1D £ it 2400
CX | 1:8BUGGY WISHBONE (CLAY/2pcs/NO INSERTS)| instead of Gi3). SR | 1:8BUGGY CATAPULT (SOFT) W/ RED INSERTS | instead of ¢i3),31.
AKA14007) 1/8 /%~ IMPACT (4 7+ /2 \)S 1> F—ft| 613, 01d £ 524 o400 | [AKAT4016) 18/~ CATAPULT(Z=/t=Y7 1 ]2 NS 4 7 ~fi | 019, G1h & 33 2500
SR | 1:8 Buggy IMPACT Soft instead of (13, 3. VR | 1:8BUGGY CATAPULT (SUPER SOFT) RED INSERTS| instead of §19,§1J.
AKA14007| 1/8 /X% — IMPACT(/ 7k 2 N) 74 7 D& | GDE X H 1500 | [MKA24003] AKA 1/8 /X~ EVO iRA JL R7 1 b /4 N)| GlHE % 1600
SX | 1:8 nggy IMPACT Soft (Tires Only) | instead of @i). W 1:8 Buggy EVO Wheels White (4pcs.)| instead of @f5.
AKA14007) 1/8 /8%~ IMPACT(2—/t— 7 b 2 NS 4 7~ 613, 010 & X o500 | [AKA24003| AKA 1/8 /U —F EVO it JL ( TH— /4 \) | GiDE e 1600
VR 1:8 Bu IMPACT S Y
:8 Buggy uper Soft instead of ¢13), (1. 1:8 Buggy EVO Wheels Yellow (4pcs.)| instead of @B.
AKA14007 1/8/8%— IMPACT(Z—/1= 7} 2 \) 51 P D | G i 1600 AKA24101| AKA 1/8 b5+ —F AL (R A b /4 )| GHE R 1700
VX | 1:8 Buggy IMPACT Super Soft (Tires Only)| instead of §f3. W 1:8 Truggy Wheels (4pcs) instead of (7.
AKA14007| 1/8 /8%~ IMPACT(LL Y 7 b /2 N)S 1 ¥ F—f | G13), 61D & Xt o600 | [AKASH00T| AKA 1/8 /5= E—ILRA>F~(374 7L /A N)| GIDE X 1800
XR | 1:8BUGGY IMPACT (SOFT-LONG WEAR) W/RED | instead of (19, §f). MFG | 1:8 BUGGY/SC Shaped Insert Fluted Groove | instead of (1.
AKAT4007) 1/8 /%~ IMPACT(LL 374 7 1 2 NS 15— 613, G1D & Xk o600 | [AKASAOOT| AKA 1/8/NE—B E-ILRA>Y7— (/7 b AN | GDE 1800
ZR | 1:8BUGGY IMPACT (MEDIUM-LONG WEAR) WIRED | instead of (13),§f). S-4 | 1:8 Buggy Shaped Insert Soft (4pcs.)| instead of ¢1.
AKA14013) 1/8 /8% GRIDIRON I/ 7 & /2 N)S 1 ¥ F—ft | @13, Glh & i 2400
SR | 1:8BUGGY GRIDIRON Il SOFT W/RED INSERTS | instead of (1), §f).
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36219 SPFAT7ITvIY—<X— IRT o DIRE T ITEF) 1800 36261 KRF A7 VLA RYARTA Ay = ZARL=h [ RU ARF « BAS = 500
SP Knife Edge Reamer Tool for making holes on Bodies. KRF Stainless PC-Body Scissors Straight | Scissors for PC-body.
3go19p| SPF AT LY V== TSR | RF« OB IER 2000 36262 | KRFAT VLA RYART A A= D=7 | RUDRT « BAY 2 500
SP Knife Edge Reamer Plus Tool for making holes on Bodies. KRF Stainless PC-Body Scissors Curve | Scissors for PC-body.
/AR L > F(5.5/7.0/8.0/10mm)
80164 | Cross Wrench (5.5/7.0/8.0/10mm) 450

IN—Y %

Part Names

RE
Description

jJ +4 ‘y_)l/ YUICH KANAI TOOLS % FOR JAPANESE MARKET ONLY.

e A
(Biik)

YKW0O1 ARL—=FU—=X—(¢3.05) | 3mmRF+ v 7@EY—IL 2800 YKWO025| KANAITOOL 6 &L Y F R74/8=(25mm)| 3mm=*+ v 7€ ZBY—IL 1800
Straight Reamer (3.05) Smooth gaps 3mm holes. B KANAI TOOL Hex Wrench Driver (2.5mm)| Tool for 3mm Cap screw
YKW002 ARL—FU—=T—(¢4.05) | 4dmmRF+ v 7@EY—I 2800 ZnZEhEy NORRETDHDES,
Straight Reamer (4.05) Smooth gaps 4mm holes. There is a bit single article of a spare.
YKW006| KANAI TOOL 77 AR 54 /8= (No.1)| 3~4mm7 5 X ZRY -l 2100 YKWO025| KANAITOOL A=A ¥ h K54 /\=(25mm) | 3mmF v+ v 7EZRBY—)L 2900
B KANAI TOOL Screw Driver (No.1)| Tool for 3~4mm Phillips screw BPB | KANAI TOOL Ball Point Driver (2.5mm)| Tool for 3mm Cap screw
ZhZhty NOBETDHDET, ZhZnty NOERTDHNET,
There is a bit single article of a spare. There is a bit single article of a spare.
YKWO007| KANAI TOOL 75 Z K51 /8—(No.2)| 2~2.6mm7 5 XK ZBY—Jb 2900 YKWO030| KANAI TOOL 6 &L ¥ F K74 {=(3.0mm)| 4mm* + v 7€ 2BV —)L 1900
B KANAI TOOL Screw Driver (No.2)| Tool for 2~2.6mm Phillips screw B KANAI TOOL Hex Wrench Driver (3.0mm)| Tool for 4mm Cap screw
Zn2EnEy NORGETDHDET, N2y hORRETDHDET,
There is a bit single article of a spare. There is a bit single article of a spare.
YKW008 TERA =LY F(1/8 4 X)| k1 —ILF v hEY—IL 3000 YKWO030| KANAITOOL =/l ¥ b K54 /=(30mm) | 4mmF + v 7€ ZAY—)L 2900
T-Wheel Wrench (1/8 Size) | Tool for Wheel nut BPB | KANAI TOOL Ball Point Driver (3.0mm)| Tool for 4mm Cap screw
YKWO015| KANAI TOOL 6 &L ¥ F R 74 /{=(15mm)| 3mmt v k E XY —IL 1700 FNENEY ROBRFOHDET,
B KANAI TOOL Hex Wrench Driver (1.5mm)| Tool for 3mm Set screw There is a bit single article of a spare.
FNENEY NOBRFNBDET, YKW055| KANAI TOOL Ry 7 AR5 4 /%= (5.5mm)| 3mm=+ v kY —IL 2400
There is a bit single article of a spare. BXB | KANAI TOOL Box Driver (5.5mm)| Tool for 3mm Nut
YKWO15| KANAITOOL =/l ¥ h RS54 /==(15mm) | 3mmt v k EXEY —IL 2900 FNENEY NOBRTNHDET,
BPB | KANAI TOOL Ball Point Driver (1.5mm)| Tool for 3mm Set screw There is a bit single article of a spare.
INENLY FOBREDHDET, YKWO70| KANAI TOOL 7Ry 7 Z R 54 /t=(7.0mm)| 4mm+ v kY —JL 2500
There is a bit single article of a spare. BXB | KANAI TOOL Box Driver (7.0mm)| Tool for 4mm Nut
YKW020| KANAITOOL 6 &L ¥ F K74 /8—=(2.0mm)| 3mmAw & ZE XY —IL 1800 TNENEY NOBRRDHNET,
B KANAI TOOL Hex Wrench Driver (2.0mm)| Tool for 3mm Hex screw There is a bit single article of a spare.
ZhZhEy NOBETDHNET, Z/Ftwv k(55-7.0/6.5-8.0)
There is a bit single article of a spare. YKW102 Spanner (5.5-7.0/6.5-8.0) 2900
YKW020 | KANAI TOOL =LA b R54/t=(20mm] | SmmAy 2 AEZBY =L | 504
BPB | KANAI TOOL Ball Point Driver (2.0mm)| Tool for 3mm Hex screw
ZnZEhEy hORGETDHDES,
There is a bit single article of a spare.
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96162

JACVE4
Part Names
PV ERDPIEE)
Ring Gear Grease (3g)

TEAIL - AT

K&
Description
T7AVERIU R
Teflon special grease.
Y DEFRE RS
Reduces wearing of gear

e E A

(Biik)
400

96508

CHEMICAL - OIL

JACVE
Part Names
HG Y31 hJUR
HG Joint Grease

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.

K&
Description
JaA BT UR
Grease for joint part.
LB/ 0T HBICER ERENAD
Use into metal joint parts. Reduces the wear

e E A
(Biik)

800

174 3-8 IR T-R 7L~ (7y ERA AAR)

J)—Z & WAX R

SPRFZUYTUE£YR

N7V TRAAI

Protects from loosing screw

IN—VY %

S

e AE Al

K=Y %

96170 Water-repellent quick polymer spray | Cleaning and effect of the wax 1000 96625 Special Bearing Liquid Bearing Oil 1000
96175 ®#7 ) Z (10g) BEERES Y X 900 N7 YUY TERDUERE Z FIE
Thermal Grease (10g) Grease improves conduction of heat. Retrieves potentiality of Bearing.
EROEAMICEALBANREEDS R246 | REI\T2Sh FIE \T51 TRERER | \7 2D 5« TOBEEEH 600
Use into metal joint parts to reduce heat -8201 | Special Glue Brush Type Brushing type Quick Glue
96178 Ov %1 K~ (FEE 10cc) | ERDEHFHIEF 1200
Loctite (medium strength 10cc) | Stops loosing screw
XY DFHIEDICENEFIE

S

e RE Al

Part Names Description (F21k) Part Names Description (F2tk)
Ew My 2 Z DX T BRI BE KYOSHO F+ U >4 /\y T S | 4+ X /250x410x360mm
80460 | pit Box DX Good for storing tools 16000 87613B| KyOSHO Carrying Bag S Size / 250x410x360mm 5500
Y X /542x300x397mm 876148 KYOSHO £+ YU > /Ny M| #+ X /300x500x450mm 7500
Size / 542x300x397mm KYOSHO Carrying Bag M Size / 300x500x450mm
Ey Ry o X TEIRICERE KYOSHO F+ 1> /Ny 7 L | %+ X/ 350x550x540mm
80461 | pit Box Good for storing tools 6800 87615B| KyOSHO Carrying Bag L Size / 350x550x540mm 8500
1 X | 420x240x330mm 87618 KYOSHO £+ U Y7 r—Z(75v7) | ¥+ X 1 320x560x220mm 4200
Size / 420x240x330mm KYOSHO Carrying Case (Black) | Size / 320x560x220mm
Y=Ly IR - X / 330x230x65mm KYOSHO F+ U v 77 —Z (L R)| 4+ X /320x560x220mm
80462 | 14| Box Size / 330x230x65mm 1800 87619 | KYOSHO Carrying Case (Red) | Size / 320x560x220mm | 4200
JIR—=YiRy 7 A L H X/ 410x264x43mm KYOSHO ZOM/\w & 1 X'/ 340x240x160mm
80463 | parts Box L Size / 410x264x43mm 1800 87823 | KyOSHO PROPO Bag Size / 340x240x160mm | 9000
JIS—YRY T A M - X/ 232x122x32mm AKARACER /Xy 2/8y 7 (RIVFHy 7 MA)
80464 | parts Box M Size / 232x122x32mm 550 | |AKA9B302| axa RACER BACKPACK WICINCH SACK 8800
JX—=YiRy T XS - X /120x83x25mm AKA JILFHy 7 M%) 343x610mm)| + - X / 343x610mm
80465 | parts Box S Size / 120x83x25mm 150 | |AKASB303) AKA MEDIUM CINCH SACK | Size / 343x610mm 900
JX—YiRw 7 XSS 4 X /89x36x26mm 3 AD AKA Y ILFHy 5 L% 508x762mm) | H -1 X / 508x762mm
80466 | parts Box SS Size / 89x36x26mm 3pcs | 400 | KA AKA L ARGE CINCH SACK | Size / 508x762mm 1000
R246 | &+ ) > /v ¥ F-300 B X/ 250x500x460mm 5000
-8001B| Carrying Bag F-300 Size / 250x500x460mm
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Part Names
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A

K 7E il

ACCESSORY

VACVE4
Part Names

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.

A * 7E Al

Description

(HiiR)

(Hi1R)

Description

1700BK N7=2ANZ97(S/77v7%) 18pcs | 25x102mm 18KA T35 % 180 36218 FYR=EYRZIYR(XT2y M) | §V R —0fgBicean sy R 700
Color Strap (S/Black) 18pcs | 2.5x102mm 18 pes. Black Shock Absorber Pits Holder W/Magnet | Suitable Stand for shock maintenance
1700KP HAERAKNZY 7 (S) EVD | 25d0mm 1854 #kEYY 180 36218 | ¥V I{=Ey NAI YR (YT Ry MI[E)| 7V - OfEBILBERAS VK 200
Strap (FP) (S) 2.5x102mm 18 pes. Fluorescent Pink R Shack Absorber Pits Holder W/Magnet/Red | Suitable Stand for shock maintenance
1700KY HAERKNZ Y 7 (S) A TO— | 25x02mm 1854 #t( IO 180 36228 | XVTFHYARIY R O=547(T797)| §I-R50 K BELRT-IRT 20 MiE 1600
Strap (FY) (S) 2.5x102mm 18 pes. Fluorescent Yellow BK | Maintenance Stand Type Low (Black) | Shock Stand, with screw and magnet
1701BK N7=ZN7y 7 (M/TZ97) 18pcs | 35x150mm 1850 7597 250 36228 | AYTTYARI YR O=54T(Ly R) | §o1-292K BRCAR-LKT 2y MiZ 1600
Color Strap (M/Black) 18pcs | 3.5x150mm 18 pcs. Black R Maintenance Stand Type Low (Red) | Shock Stand, with screw and magnet
1701kp| EHLA NSw (M) E>S | 3sxisomm 1854 &LV 250 80471L EyhO-7 (51 Z/LyR&TFY7)| KYOSHO OTAD /' O—7 500
Strap (FP) (M) 3.5x150mm 18 pcs. Fluorescent Pink Pit Glove (L-Size/Red & Black)| Pit Grove with Kyosho logo mark
HEZARZ YT (M) A TO— | 3505mm 1850 &itAIA- Eyh70-7 MY Z/LyR&7T797)| KYOSHO OTA b/ O—7
1701KY Strap (FY) (M) 3.5x150mm 18 pes. Fluorescent Yellow 250 80471M Pit Glove (M-Size/Red & Black) | Pit Grove with Kyosho logo mark 500
N7=2A87v7(L/77v7) 12pcs | 4.0x200mm 1250 T5v4 BigK Ev k¥ vk L ¥+ X | - X/600x1000mm
1702BK| Golor Strap (L/Black) 12pcs | 4.0@o0mm 12pcs. Black 320 80822 | Big K Pit Mat L size Size / 600x1000mm 3800
1702KP HEZNZT YT (L) E>T | 40x00mm 1250 #EYS 320 80823 [BigK2.0 Ev hYw N 75w | - X /1200x600mm 4000
Strap (FP) (L) 4.0x200mm 12 pcs. Fluorescent Pink BK | Big K 2.0 Pit Mat Black (61x122cm)| Size / 1200x600mm
1705 N7=7Y7FBF v 7Y * (6pcs)| d3xas0mm 65 KT b 500 80823 | BigK2.0 v h¥w k L R| # X /1200x600mm 4000
Color Antenna (white/6pcs) o3x450mm 6pcs. White R Big K 2.0 Pit Mat Red (61x122cm) | Size / 1200x600mm
1706 h7=7Y7F KP £+ 7Y% (Bpcs) | ¢3xasomm 657 #tE>4 500 96161 | BV T 71 VI IA N NS ZABAEYIA k 480
Color Antenna (FP/6pcs) 03x450mm 6pcs.  Fluorescent Pink Setting Weight Weights for balance adjustment
1707 N7=7YT7T KY Fvv 7Y% (6pcs) | ¢3xasomm 65N #tA TA— 500 961658 7ILZ T —7 (40x2500mm) | RF « ORFIE. HEET—7 450
Color Antenna (FY/6pcs) 03x450mm 6pes.  Fluorescent Yellow Aluminum Tape (40x2500mm) | Tape to repair/reinforce body
1796BL ALYV AV Fa1—T (TI=)| V— RgRERF1—7 700 ECHRDEE IC 6 FRill
Spiral Silicone Tube (Blue) Code protection tube Most suitable for fixation of the wiring
BHROIRBLO N T 7L ERLE 06184 BH7k T L% (TR12) RIEH RERERY I 2B 200
Protecthe trouble fo discomnection/exposed ofead vire Waterproof Bag (TR12) For Receiver and Receiver battery
1796R ZRAZNY)AVF1—=T (LY R) | U—RigEERF 1 —7 700 96186 L3 —Z— (8x200mm/Tpc)| *hiy 7 20KEE K2 ORAEHL 1000
Spiral Silicone Tube (Red) Code protection tube Rubber Sealer (8x200mm/1pc) | Filin the gap of radio box to protect the dust
WHRPOIRBED N 5 7L ERLE 96a41p| 27"~ Y7 —7 (1x100x150) 300
Protec th trouble for discomectionlexposed of ead e Sponge Tape (1x100x150)
ZANRAZINIVAYFa—7 | V- RgREERF1—7 2Ry Y 7—7 (3x100x150)
1796SG| (2 £—4 4L —) Code protection tube 700 964428 Sponge Tape (3x100x150) 300
Spiral Silicone Tube W PRE O N 5 T LRI 7 #—L7—7 (5x100x150)
(Smoke Gray) Protecthe trouble for iscomnection/exposed ofeag vire 964438 Foam Tape (5x100x150) 300
36207P P—EX—F—MiNi 75 R | EEmisy s LRES — 2800 R246 | 5<5<MT (4 EY 8mm 8EAD | éfiTis itz sy OmhALHER 300
Thermo Meter PLUS Noncontact digital thermometer 1 set -9002 | 8mm Body Pin Easy Type 8pcs | Easytotaks outthe Bady Pin because o secial shape
KYOSHO Original IVYVAY ROBEHRIER
Measures engine head temp.

)V AAI)L SILICONE OIL

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.
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SIL | Y 3> )L#100 (40cc) SIL | ¥ 3> 7 JL#1000 (40cc) SIL | Y 37 JL#200000 (40cc)
0100| Silicone Qil #100 (40cc) 1000/ Silicone Oil #1000 (40cc) 200000| Silicone Oil #200000 (40cc)
SIL | ) 3> )L#150 (40cc) SIL | ¥YU3>AA JL#1100 (40cc) SIL | ¥Y3>A4)L#300000 (40cc) | | 77 F 21300
0150/ Silicone Qil #150 (40cc) £600| [1100] Silicone Oil #1100 (40cc) 300000| Silicone Qil #300000 (40cc)| | for diffs.
SIL | ¥V 3> )L#200 (40cc) SIL | Y 3> A)L#1200 (40cc) SIL | ¥ 3> )L#500000 (40cc)
0200/ Silicone Oil #200 (40cc) 1200| Silicone Oil #1200 (40cc) 500000 Silicone Qil #500000 (40cc)
SIL | &Y 3> A JL#250 (40cc) SIL | Y 3> A)L#1300 (40cc)
0250| Silicone Oil #250 (40cc) 1300/ Silicone Oil #1300 (40cc)
SIL | > a>A)L#300 (80cc) SIL | YU aVA 1 )L#2000 (40cc)
0300-8| Silicone Oil #300 (80cc) 2000/ Silicone Oil #2000 (40cc)
SIL | 2> )L#350 (80cc) SIL | YU 324 JL#3000 (40cc)
0350-8| Silicone Oil #350 (80cc) 3000| Silicone QOil #3000 (40cc)
SIL | ') a7 )L#400 (80cc) SIL | ') 3> 7 JL#4000 (40cc)
0400-8| Silicone Oil #400 (80cc) 4000/ Silicone Oil #4000 (40cc)
SIL | &Y > )L#450 (80cc) SIL | Y 3> A4)L#5000 (40cc)
0450-8| Silicone Oil #450 (80cc) 5y )—H 5000| Silicone Oil #5000 (40cc)
SIL | &' a7+ )L#500 (80cc) | | for shocks. SIL | ¥ YA )L#6000 (40cc) | | T7H £600
0500-8 Silicone Oil #500 (80cc) 21100 6000 | Silicone Oil #6000 (40cc) for diffs.
SIL | U )L#550 (80cc) SIL | ¥YU 3> JL#7000 (40cc)
0550-8| Silicone Oil #550 (80cc) 7000| Silicone Oil #7000 (40cc)
SIL | 2> )L#600 (80cc) SIL | &) 3> )L#10000 (40cc)
0600-8 Silicone Qil #600 (80cc) 10000| Silicone Qil #10000 (40cc)
SIL | &Y av#-)L#650 (80cc) SIL | ¥Y a7 )L#20000 (40cc)
0650-8 Silicone Qil #650 (80cc) 20000 Silicone Oil #20000 (40cc)
SIL | >+ )L#700 (80cc) SIL | ¥V YA JL#30000 (40cc)
0700-8 Silicone Oil #700 (80cc) 30000| Silicone Oil #30000 (40cc)
SIL | > a>7)L#750 (80cc) SIL | &) 327 )L#40000 (40cc)
0750-8| Silicone Oil #750 (80cc) 40000| Silicone Oil #40000 (40cc)
SIL | &) 3> 7 )L#800 (40cc) SIL | &) 3> )L#50000 (40cc)
0800/ Silicone Qil #800 (40cc) £600 50000| Silicone Qil #50000 (40cc)
SIL | ¥V 3> )L#900 (40cc) SIL | &Y a1 )L#60000 (40cc)
0900 Silicone Qil #900 (40cc) 60000| Silicone Qil #60000 (40cc)
SIL | ¥V a7 )L#100000 (40cc)
100000| Silicone Oil #100000 (40cc)
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Description
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ACEA N=Y%

PES
Description

Part Names Part Names

ORI | 87y Xy7 2NiMH72V-1800S 777) | =y Mk&INy 7= 2=1%=757 2000 R246 | vy ALINT—2200 7.2V Ni-MH Ry 7= | Zo7 k&I 7) - R46-85360 B2 2000
10356 | Rocket 2 NiMH 1800 (Deans Plug)| Ni-MH Super Plug -8451B| MUSCLE POWER 2200 Ni-MH Battery | Ni-MH Battery, need together with R246-8536
ORI | 87y Xy7 2NIMH72V-3700S 777) | =y Mk&INy T )= 2=1\=757 3700 R246 | vy A)L/XT—3000 7.2V Ni-MH /Xy 7 = | Zu7lk&iy 7 - Ro46-85360 B2 2800
10358 | Rocket 2 NiMH 3700 (Deans Plug)| Ni-MH Super Plug -8452B| MUSCLE POWER 3000 Ni-MH Battery | Ni-MH Battery, need together with R246-8536
ORI | A=/ 7HLPoS000(00C/T A/ BR S757) | Um/Sy7 U= BASATIy7 U= gqr R246 | vy ALIT— 3600 7.2 NAMH Uy 7Y — | 27ty 7)- RUGSEORENIE | o,
14059 | Carbon Pro 6000 100C 7.4V (Deans Plug) | High Power Li-Po Battery -8453B| MUSCLE POWER 3600 Ni-MH Battery | Ni-MH Battery, need together with R246-8536
ORI | 2=y 7ALPoT200(100C/74V/ B2 S 757) | Uity 7 Y- Btns4 7/t 7Y~ 10000 R246 | ¥y /17— 3600HV 7.2V NeMH /8y 7Y~ | Zyrbksity7 )~ ROGB3E0RRIDE | 4o
14060 | Carbon Pro 7200 100C 7.4V (Deans Plug) | High Power Li-Po Battery -8454 | MUSCLE POWER 3600HV Ni-MH Battery | Ni-MH Battery, need together with R246-8536
R246 | 2P- A9 VY —RERTTTBIAT| Ny FU—TRAZI 5~ | o
-8536 | 2P-Standard Exchange Connector Type B | Battery conversion connector

F+—J+— CHARGER

RA
Description

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.

R
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R
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JACVE4
EUM\EINES
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No. EUM\EINES

ACE2

A

e E A

IACE2

A

ORI |7 RNYF— DC“ ACT00V/DC12Vh 514 & 20000 C-04 Li-Po DC Fv—Y ¥ — | DC12V 15 7.4V LiPo 3200
30205 | ¥y F7OFv—Iv— |91470NyT)—%FEAk -8404 | 1-4 &)L 0.1-4.5A Ny 7 — = FEAIHE
Advantage Touch Pro AC100V/DC12V Multi C-04 Li-Po DC Charger DC12V LiPo battery
12vDC Charger High Power type 1-4Cell 0.1-4.5A (7.4V) Charger
5y FNRRIROFRER DCERH 88 - 2V TRORWS BER
Touch Panel type ChargerDischarger, for DC input only DCY 1 7OLiPoZ AR ES
ORI | 7RAYF—J AC/DC ACTO0V/DC12VA SRR | 000 Lightweight and Compact DG
30260 | 5 FF v —Y ¥ —b5W(TA) | 54 7Dy 7 U —% FBAEE Li-Po Charger for Li-Po batery only
Advantage Touch Charger | AC100V/DC12V Multi R246 | PS-10 Tt EE 12V-10A| 12V-10A RE{LER
S5W7A (JP) Charger High Power type -8811 | PS-10 Power Supply 12V-10A | 12V-10A Power Supply 6000
5y F /K NEOFHESE AC/DCHIE R246 | PS-10 LCD ZE{LEIR 12V-10A | 12V-10A RELER 6500
Touch Panel type Charger Discharger, for ACIDC input -8812 | PS-10 LCD Power Supply 12V-10A | 12V-10A Power Supply
R246 | C03 YLF/yTYU=Fr—Yv—]|DCI2V M SHABYATD | r
-8403Z| T4 AFy—Jt— NNy 7 ) —%FREARE
C-03 Multi-Battery Charger / | DC12V Multi Charger
Discharger
UF 21—y T =i, N7y RN
RyFU=Fr—Iv—/T4 AFv—Iv—
Charger/Discharger for Lithium battery
with balance function
7':'7“ TRANSMITTER % FOR JAPANESE MARKET ONLY.

e E A

Part Names

Description

(Biik)

Part Names

Description

(Biik)

82136 Syncro Touch KT-432PT | 2.4GHz,4chiX {51 24000 ORI | VORTEXVDS2 HVFY ¥ LT~ | BREX 7 ILEv. Bk, 12000
Syncro Touch KT-432PT | 2.4GHz 4ch Transmitter 68026 | VDS2-HV1605 (WP) INRILTF=Y, A A= Rt
By FIREILG AT VORTEX Digital Speed Servo | High precision, Waterproof,
Touch panel type VDS2-HV1605 (WP) High voltage, High speed
82137 Syncro KR-431T L ¥—/\—| 2.4GHz,4ch3Z {51 4000 BREEXSLFVERBLE
Syncro KR-431T Receiver | 2.4GHz 4ch Transmitter N RIT=IBHKTI 5 =R
KT-231P/KT-331 P/KT-432PT1§ﬁ§ﬂﬁE ngh VoItg_ge Waterproof Dlglta| Senvo
for KT-231P/KT-331P/KT-432PT vith precision meal gears
82137 | BEt Y% —(Syncro KR-431T F) | KR-432PTERERE > — 1000 ORI | VORTEXVDS2 HVF Y7 LT~ | BREXFILEY. Bk, 12000
-1 | Voltage sensor (for Syncro KR-431T) | Voltage Censor for KR-432PT only 68027 | VDS2-HV2607 (WP) NRIVT =3 N 2= Rtk
82137 | BEt V¥ —(Syncro KR-431T ) | KR-432PTEREE v — VORTEX Digital Torque Servo | High precision, Waterproof,
-2 | Thermo sensor {for Syncro KR-431T) | Voltage Censor for KR-432PT only| 2000 VDS2-HV2607 (WP) High Voltage, High Torque
80273 P —R KS-5031-09MW | & RILI 51T @BFT 6000 BREEXSILFVERBULE
Servo KS-5031-09MW High Torque type with metal gears N RIIT—=IBRTIT =R
High Voltage Waterproof Digital Servo
with precision metal gears
ORI | VORTEX VDS2 HVF* Y9 L =1 | BREEX S LY., Bk, 12000
68028 | HV-XS1007 (WP) IRILF =3, N AE— Rt
VDS2-HV XS 1007 High precision, Waterproof,
Low Profile Servo 7.4V High Voltage, High Torque
BREEXSLFVERBULE
N RILT=IBKT YT LY —R
High Voltage Waterproof Digital Servo
with precision metal gears
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Screw, Nut, Ring, Washer (1)

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.

aE ‘ X3 A% ‘*zm aE ‘ X3 AR [riEd aE X3 A ket
No. Parts Names Quantity| (%K) No. Parts Names Quantity| (%K) No. Parts Names Quantity| (#t#k)
@ Ching H  egedtyontia (o 7 e S

1011 | Amg(Gitr1tp0n) 10p05{ 200 | 11S5B) ) P yon (et 8909 | 400 | [ 1-s0s008T| it O e fopee) [ 10Pcs| 400
€ Efing SR s ) Fages o (oo 8929 | 400 | (103010t B otpes)|10Pes| 400
e e 10pce| 150 E Koo pangea ot 00127 | B 6 amaronta 0pae)10955| 400
116020 | pes oriopes) topos 150 | [smosmns) Lot | 490 | 900 | [rsosotsT| B apee) | 8955 | 400
16025 | £ pir o omopes) 1090 160 | [\MOBTEG) e et o pum o | P [ o00 | | (255 22

116030 | ¢ 85 artopen) 10pcs{ 150 | [\MOBFR) ity g yor o e | 925 | 300 | (1312008 B artopeey | 10Pc9] 250
116040 | £ pi e GHopes) topes{ 10| | (mmmm G425 % 1-512008H| B ton Sowioniaceropes) | 109%S] 300
116050 | a6 ariopes) topcs 160 | | r-sozeos | gl gl EAREONTIIN  l1opes| 200 | [1:512605H| Bt coronrhas 6r6ri0pes) | 10P59] 400
118060 | (a6 ari0pen) topcs 160 | | :502608 | gl o U Eenopeey | [106cs] 200 | [rstsoosn| Bt SO ey 10pcs| 300
15070 | ¢ funcier oibpen) opos [ 150 | -soze0s | gt S ME ot [10pes| 200 | [tistooosn| Bion Gor o eenmanartopesy 1095 300
1E100 | (21000000 opos [ 150 | | 502812 | gt Seromuis i rortopes) | [1090s| 200 | [tistasomn] picr S2 DA D ey [109cs| a00
B W' 1505006 | gt Soronibanopes | |10905| 200 | [rstamton B e oriopea) [109°5] 300
1-N2016 ,\Tut/(,\;z(x%ﬂoig? A 10pcs| 200 1-803008 é?;\gcfeia(x;ﬁ%agf\) 10pes| 200 | [1-513012H gui;]téirmﬁezx),mié%gg) 10pes| 300
12620 | Qs esonanes | |1opes| 200 | 1s0soto g g e [topes| 200 | | rstanten | B o e e ropea) |100es| 300
1-N3024 ,{ut/(,\;s()':ﬁfoiél)o A) 10pcs| 200 | | 1-s03012 é\}‘nfj\écfef;ﬁa“ﬂi%élgm 10pcs| 200 | [1-813018H ;ﬁﬁ;‘%ﬁwﬁe@,mi%ﬁéxg) 10pes| 300
1-N4032 zu‘t"(,\:‘%g%g;lgk) 10pcs| 200 1-806016 /B\i‘;\gcfes;(—:ﬁ(xf;,:gélg)\) 10pes| 200 | |1-813022H Qﬁ;éi%fﬁgfmgxggggk) 8pcs | 300
B A s 1500018 | Bt ampibcrartopesy | |1065] 200 |1z B ST ey | 59 | 300
ENORAAR] Lo amtommamimedipas)| 905 400 | | 505028 | gl gl SUERES TN J1opes] 200 | (15130954 Bron seromronhiaraaapes) | 5755 | 300
B e 80900 | Bt Sampibraoiopes) | |1065] 200 |1t e arronee) |10Pcs] 300
20N | {3 0 tom ooy |95 200 | | -s0s008 | gt S SO [1opes] 200 | [r-staoton] o et penrortpes) |10P23] 200
NI | ok o) Nton (pesy | 5005 | 200 | rsoa0to | gt ST RIIRIONRON  opes] 200 | [t-staotsH| fior o tionnoanaapeny | 98 | 300
NG00 oy o ey [ 5908 200 | | ososots | gl Gl SIS [1opes| 200 | [1:5140184] B on Soromronhiartapes) | 5755 | 300
105N | sy o ey |98 200 | | -sosoao | gt SESITES N J1opes| 200 | [1:514020H] B ron Senomronhtarporpes) | 5755 | 300
B Ramnyionne (I g1 Sar Tappng Scrow 51028 Bt Soronohiaraaepes) | 5755 | 300
IS e ot 59 | 500 | vtz | 0 Bt arvopesy . [10ves| 200 | | (mmm 7T e
HOIING] ) o pramiomneis | 5769 | 300 | [rsoamte| 10 g E e O [1omes| 200 | 1| B ortan | 5005 | 500
AR o) mon s | 573 | 300|502t | T o e e [10pcs| 200 | [rstamst| 3 ornpey | 50 | 500
HIOAS| i o (rommiamaeres | 5929 | 300 | [ soamsTe | T2 B ey [1opes| 200 | vt B L e omnatpe) | 80 | 500
HBHINS| it o pamiomBns | 5769 | 300 | [ rsm0aTe | T g ey [10mcs| 200 | 1| B o) | 85 | 500
HOHONAR] e Mon s | 575% | 300 | [ s0002Te | T g ey [10pcs| 200 | [rstanront| B | 895 | 500
HBHINS| it o (rommiam s | 5769 | 300 | [rsosrsTe| T2 g el CISAR S [romes| 200 | 1| B | 8005 | 500

H  Cegorra FSOTE| T By Scronantshopes) | |10055] 200 | sttt B e | 80 | 500
NS0T | i Fanged (10pos) " [1090s{ 200 | oo | 72 gt "o E R IBEOor [1opcs| 200 | |rs1azzT| B St amambasmipes] 4953 | 500
FNOASE | b & Finged (romos) 10905 200 | [rsmorare| 7o/ e R I B [1omes| 200 et i) 5755 | 700
HEE | L o aueapen| 9005 [ 300 | [rsosorste TE B el S e [10pcs| 200
HMOFR 1 et rngad (qeeteatpen)| 9005 [ 300 | [ vsmare| T o0 ey [10pcs| 200
gl FILETSYIFY R
Aluminium Flanged Nut

I o 4959 | 500
HUBSERR] L k) P e 4953 | 500
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Screw, Nut, Ring, Washer (2)
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No. Parts Names Quantity| (k) No. Parts Names Quantity| (k) No. Parts Names Quantity| (k)
FryvTER D\m\mmm BIANYIRER D\l\]l\mmm f@‘_/b‘%/\vﬁlt‘l
Cap Screw Flat Head Hex Screw Titanium Flat Head Hex Screw
5208 | G Sromz oty | 8| 200| [ e venopes| 109°s] 200 | st ot | 95 | 500
52810 | G Sromzoctomen | 08| 200| [ e venopes| 00| 200 | st o | 95 | 500
152012 Gt Szt | e8| 200| - [vsomos| 2 anones)[105es| 300 | st G a5 | 500
1522616 | G Scromizberemen, | 58| 200 | |1 e aanopas) 100 200 | st p e ot | 95 | 500
5200 | Gt Srominerapen | 8| 200 || anopes) 1005 200 | st oot | 9°s | 500
208 | G Srominaispe || 8| 200 [rsmmon| £t oo 1005 200 | st e )| 695 | 850
2010 | § o & arospiey | 8| 200 | [msmmna| 2 aeiaopes | 10Pes| 300 | 1T B it | 575 | 650
2012 | G Sy | 08| 200| 1500 S e oersopes | 10PeS{ 300 | | 1S3018HT| G st | 5PS | 750
52015 | G Sromianey | 8| 200| [ fr e nonsopen 1005 200 | | rsoT| )| 30cs | 700
52018 | G Sromiintpey | 8| 200| - [rsmmen| 2T nonsonen 1005 200 | | PRI e epeing Screw
5200 | G Sromincoipy | 8| 200 || S eanopes) 109 400 | st £ it 109 400
12022 | St S ey | 08| 200 | oo T TS e nmacionopes [ 10PeS| 400 | st g o [10PS| 400
5205 | G Srominoniey | 8| 200| S| ez 1005 400 | st g ettty 109°5] 400
52000 | Gt S om0y | 8| 200 || ft S e 10058 400 | st £ st | 95 | 400
522035 | G Srominanpes | 08| 200| S| s | 2 400 | |sseT £ mrc | 9°5 | 800
52010 o S nanspiey | e8| 200| - [vsosoan| B ez | 5765 [ 400 ot g ey | 4P | 800
T 2 e G S SHOZSH| o e Seromiioahhazaips) | 598 400 | vt 1| 4905 | 500
1-523006F g;éi?@%%%é%:&gﬁ@ 5pes | 400 m I?IL: I-/)i-,e\;dESZIZI':pT\)ing Screw (mmmmm I?K—o/:ngi\lead Screw
S0 |G enbibangeapen | P22 | 400 | 1T |2 vdrt0pos)[10Pes| 200 | | sazmne | s C S o) [10pcs| 200
SRA00F | o0 e angeatpen | P | 400 | SR |10 D vaopes)[10pes| 200 | vsazono | o SR L ohopes) [10pes| 200
HS0F| G Serenin O angecispeny | % | 400 | | HSTe |10 e aopes)[10pes| 200 | 1842015 | o g LR e [10pes] 200
Dﬂl\mmmm ::lea? ::a(d Screw 1-832612TP Isz: I-Ibe;;i(g/cl:i\?vz(l\/]l22.§102f1\())pcs) 10pcs| 200 1-842625 ;o?n%;s(é’r\gvzv(?ll)fg){;gﬁ))pcs) 10pcs| 200
592006 | 1o SerowMbopos [100e8 200 | [rsamoste| 7 BT ey 109°5] 200 | | 1542890 | o S oopos)  |109°5] 200
592608 | 1o Serow oxiopes) |100e8 200 | [rsamoste| 2 L oy 109s] 200 | | 154008 | oGS ey [100cs] 200
92612 | i hend Saramu bxr3opes) 10965 200 | |00 |38 2 opes 1055|200 | | 1543012 | A SrmiMaiziopes) |109e5] 200
1-833006 ga? :;?é’\gfr):e?/v/(:w%i\g/wpcs) 10pcs| 200 1-833012TP IEEIZ E;ei(ﬁ(l\élg);\]/v%l\il;>?1]2\/)10pcs) 10pcs| 200 m ;_o,:rfj :!;::Ij Si:f‘l?;pping Screw
5908 | 1o SerowMopos [100e8 200 | [rsaste| 5 7 AT O oy [100cs] 200 | | rsemonte| 5ol gy [109c5] 200
00 | 1o oad Serowtia0nopes) |100e8 200 | [rsamere| 5 e 2T 0 oy 1005|200 | e 5Lt oapos) |109°5] 200
HS9012| i o SoremMamiahopes) |10905] 200 | [ vsorste |38 2 e[ 10Pes| 200 | | 1540081 15 S mivebpes) [199°5] 200
9014 | it e SorewMamtainopes) |10905] 200 | s |38 2 e 105|200 | | 1540121 15 ot S vz Opes)[10P5| 200
59016 | i ioad Serowtiagnopes) 10005 200 | [1504257P| 15 7 2T oy [1095] 200 | | S4STP| 15 i Scrom(uantidpos) |199°5] 200
1-533018 IZa? }-lli;id(’\ggr);lvg(l{lllszf\s)/10pcs) 10pcs| 200 Dmmmmm 'I?'i_tjn\i/u: zs\ﬁead Screw
S0 | i ead Serowtvinaonones) 10008 200 | [T e o) 1093 400
S008 | P o Seremianiiopos |10965] 200 | | vsa010| £t o 105 400
SO0 | 1 rend SerowMionones) 19005 200 | [T e [109cs| 400
FSUO2 | i oad Serowaanopes) 10008 200 | [T gt e | o0cs | 400
U015 | i ioad SerowiSnopes) 1008 200 | [rsmaneT| Gl e S0cs | 600
U018 | i head Serem(axtsinopes) |10965] 200 | |30 | e it | 80 | 00
594020 | i ond Seram(anzonopes) 10065 200 | | ssaaost| e e | S | 600
1-534020T ;T;a?Hle:‘;aZ\g(\:/rl:v;((%(t)a)rfiz:meZxégit\p)cs) 4pcs | 600
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Screw, Nut, Ring, Washer (3)
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BE ‘ B ¥ ‘*zm BE ‘ B A [Ef B A ER
No. Parts Names Quantity| (%K) No. Parts Names Quantity| (%K) ! Parts Names Quantity| (%K)
) Ste‘tyst:rl(:ewZ @ V?Ia/sr:; - @ S/h/:'n
59003 5 S rmMatpon|10005| 200 | oo o) [10pes] 200 | | seoa6 | e . 1apes) 1095 450
5008 | 5 S rmMnaopon|10005| 200 | |eeorts| ot o) [10pes] 200 || seset | 010 0 10pcs) 1095 450
5005 | oo renbaiopesy. |100es| 200 100 | o ) |1oves| 200 | | sesaz | et s opes)|109C5] 450
59008 | oo rewieriopesy. |100es| 200 1aa0mes | o ) |1opes| 200 | | seeaa | S0 s opes | 109°5] 450
52008 | 5 S romMatpon [100e5| 300 | [amoato| ooty [10pes] 400 | | sesas | giig 0150 A opus| 093] 450
550010 & chrewberontpey | |107es| 200| 1m0l g ) [1opes| 00 | | sBeas |y A 1095] 450
SS012| o Serenberztpoy . |1006s| 200 10100 | ot M O ey [1opes| 00| | sesa | it o e | 5 | 450
501 | o Serenbraispes | 9008|200 | 10| oo e O aome) - |10pes| 200 | | sea7 | o i zvapes | P05 | 200
55020 | 5o remsospe. | 5008|250 | [ 1s0re | oot Somee) - |1opes| 200 | | seed | S ey [100cs] 350
552025 | o S romMaapen | 08| 300 | [1ones| ot spen | s 200 | se7r2 | s [10pes] 450
1554004 | & crenicanopesy  |100es| 200 | [ 1amorrio| ot R ey sees 200 | | serra |G e, | SPes | 200
155400 | & creniinione. 1005|200 | O Spong Washer 96774 | oot coom Shimispon | 5005 | 00
Yy hEX(M4x12/10A) 7Y v —(M3x6x1.5) 27U Y7 (10A) 4x10x0.15mm< L5 (10pcs)

1-854012 Set Screw(M4x12/10pcs) 10pcs| 200 1-W3006158 Washer(Spring/M3x6x1.5/10pcs) 10pcs| 200 96775 4x10x0.15mm Shim(10pcs) 10pcs| 300
554020 | 5o S romandospen | | 250 9946 | 12.1620-15mm Shim{10pes) . |10PeS| 300
555008 5. romM5pes) spos | 250 96947 | Sim Set15x16n0 2mmri0pes) . |10755| 00
55040 | ¢ crenbvanispe | 505|300

50




*REXRFHEHBREIRITFR28ESHATIAREDLNTY,  "Kyosho Direct-Mail-Parts-Order-System" is available only for Japanese market.

RBIANTVIN=") AT a2 IN=")DBATE

KINSOBATERFBFEAICRSETWLEEET

MEE @ 2% LD B UTUESTIBATHANT\— Y P AT 3/ — Y EBEA
IhLBeorL L JEERDICETENTEET,

ﬂ - O/ —VERETEEBALTWERID BECAFRVERE. 1YY —%y "B
e S TR SEERS TEAT TN TEST,
REEZ X UHEMERIAHIC K 2EERFIFFR20E3B31HZH > TR TSI BTWE
WTEBDEITDTFHTHELIZETW)
OERD WAL TRAERRE (BHA) & BBICREFBRIBETT,
XEBZIWHEICE D REEFHEDPELD XITOTTROENERAEEICTSHERECLESI L,

XBEITTFEARIZE - LBRETCBIRBEEFEX LOERICED, EndHBasS L
XITDTHODUHTTHELIEE,

1.FTRBEETERHLIIEEZ W,

FTIE BEKDOBIEN COBEBZELBEVNKRDO W EWHBBICSRIELLEEV SHED/N—Y DTEED
BNIZENBATEX T ZORICH /BURRAB 2R FEICBRDEBAD R L—XICIRDET,

7

BIETCHED/I =YD R EFRMUINESIEGE T REBDOIA Y Z14 V=Y BEXRE *ZHBEINIEZDH TEXTEEXT,

AV SAVR—YVEEBIE CHFLD/N—YDRBVPHESFZEERLBICTEX L LLESVW.EEERRRESZERI LW ZITNh
BB TI BERDODCEEN BIEICHBEITLET,

K—EER>TVWEWBEHTEVWET,

A: BURERIAE TRER B: SIECRER/IN—VYZ C: ZEXHIS5H3~4HT
NR=YDRELHEEE EXULREZEXILAS, BERDOCHED. BEIC
H#RI %, BREIFLET,
v, AVSLY
ﬁﬁ@g{%—i‘yﬁf 2 IV—‘VE%E
BURIEIGZ D
ATVA—H
BENTY,
. J

2.8EICTTIIBWERIE xosETcREISEERSTHBATEEY,

RIEICITHBWEEE. ZER—LAR—YADOREREA Y Z1 03y IS ERUIAH LS,

p
A=Y NTRBICALAD http://kyoshoshop-online.com

KYOSHOR—ALR—IYRDA VT YT ANS
REAVZAavT w2y LTWEEL
M AEQRIO—RZERT THAAATWEE
CEBEBYAIMITZIERATELET . MEERIF
EANDSZHALIEEL,

AVSAY v T (AT =Ry ) TEHRL
ONLINE SHOR S anosesma Loyt
BV ISERV WL ITET DT
fEEWN,

RE#Ett
T243-0034 #HFNIREAHMHT153

OHHV AR I——EHREET
B 046-229-4115 BHEE : B~ (MSA%ERL) 13:00~19:00



The service mentioned below is available only for Japanese market.

{30, BIEETRRLAOBHVA LA

L % 151 [A] KH

M TlD, BIELUTATLEFL WHARBRVWERECIWVWELEE, TBAWCEW:
IRFEIEXR 2. RBI—T—HREALSHEWVWEEL LIV,
RELI——MHAEABBEWVWEETORIE. BEFEWELH, TEORBEWVWEEHIK
ICHRBEIFZ CEEADDZ, 77V I AXRIFEETEED SEE W,

RENDOEEWSEE - R —H—HE,

RBICBEVWGEORRIE, TREI—T—HERE ICTERE LSV,
BRWEETOREIE. FTICERPEAYL/ BRGREZ CARD S A, X/ BRGHGAEOR—IE, TEES, BmES
(F—No)ZRWB R E, BENEFWICEMSEL LT,

zszcosmnatir: 040-229-41 15 =scosmuatiBl~em@nsa%R)13:00~19:00,

Faxcosmuati: 046-229-1501 [ itorstaen ne cnmanshe

BETORMVEEE 1 T243-0034 BR)I|E BAT MF153 REKASE 1—H—1HK=EE
-------------------------------------------------------------------------------------------- e L S

HEWS AR

BEWE TR FAXEX LR BB TEED LSV BETER RE TR DSAZERBSIETREET,
EHxDB AR BEVWGEREOIE—ZRE LTSV,

[ = No.34101T2  |&@% | 4> 77—/ VE readyset )
&% WERFE [ TBAL
CHEATE - - |gpa(P® % A H
>MEF A—=h—% [5LRE2 - ET—4—
FaK LN
JUHF
~E R/CIE & &
=i T
CEE
(R it
2
ZEED .
iR %Eﬁ ( ) FAX ( )
FHOBBIC | e
Ak | o ( ) FAX ( )
| BB~ SR (RERER)13:00~19.00 CBESE A BREE : g | RINo.smeAm y
( _ N\
BEWE T SEARE a7/ REsEEox— B OBEES (F—No) EALSHE, BEN EAMICTRALLES W,
\, J

HREKABHL TR, BEROBABROREFICHZANTEDET ., BRELD D, EXRVOEBHVWEEZREL THAD L LBEFROBABRICOEEL TR (1)~Q)DIHFAZRESB|ITI TE=FICIRM
UIeDRRI 2L 5B IERBBDE A, ()BEROFHOEEERITIIBE, QERICEDEMTAERER I EE. QY —EADREDIHLHDOERFEICHTT 2558,

® FCC CAUTION REK S T243-0034 521 BEATEHT153

lcyn HO BECIETRER e o mcitcaions ot exressy by @ —iEHTEBE 046-229-4115
€ pal esponsible tor compliance vo e

THE FINEST RADIO CONTROL MODELS WWw. kVOSho'com uselgs A)[Jtrhofity tol operate thg :equipr¥1e|r1t. 33&5 \,\ét}_— Li : ﬁ HENEHE(*R%% El % B/% < )13 - 00~19 : 00

852916081 PRINTED IN CHINA




	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_ 1
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_ 2
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_ 3
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_ 4
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_ 5
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_ 6
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_ 7
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_ 8
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_ 9
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_10
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_11
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_12
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_13
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_14
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_15
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_16
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_17
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_18
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_19
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_20
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_21
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_22
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_23
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_24
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_25
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_26
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_27
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_28
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_29
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_30
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_31
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_32
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_33
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_34
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_35
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_36
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_37
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_38
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_39
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_40
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_41
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_42
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_43
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_44
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_45
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_46
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_47
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_48
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_49
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_50
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_51
	34101T2 INFERNO VE rs KT-231P MM_52

